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FORBEREDELSE.

Blandt alle danske Folk er der ingen, der fortælles 
flere Historier om, end disse Molboer. De have 
fra gammel Tid af haft Ord for at være udmærket 
snilde og dristige, derfore høres ogsaa mangfoldige 
mærkelige Fortællinger om dem, af hvilke man 
her til en belærende og fornøjelig Tidsfordriv har 
samlet de fornemste.
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Hit A ar, da Spegesild vare noget dyre, faldt det Molboerne 
tungt at anskaffe sig denne Kost, som de om Vinteren gjerne 
gad haft. De raadsloge derfor om, hvorledes de skulde mage 
det saaledes, at de for Fremtiden ikke skulde nødes til aarlig 
saa dyrt at kjøbe dem. E n , som vilde have Ord for at være 
den kløgtigste, sluttede da fornuftigvis, at, ligesaavel som den 
lerske Sild kunde yngle i Vand, maatte og Spegesilden kunne 
det. Han raadede dem derfor, at de en Gang for alle skulde 
kjøbe en Tønde Spegesild i Aarhus og kaste i deres Gadekjær, 
da de saa siden, naar Sildene havde ynglet, der aarlig kunde 
trække saamange, som de behøvede. Dette Raad huede dem 
alle, saa nogle af dem strax rejste hen, kjøbte Sild, og kastede 
dem i Dammen, for at de kunde yngle der i Rolighed til næste 
Aar. Da de nu Aa ret efter kom med deres Fiskevodder for
at fiske Spegesild, kunde de, ihvormegen Umage de end gjorde
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sig, ikke faae en eneste fat. Men langt om længe fik de en 
stor feel Aal i Voddet. Da de saae den, sluttede de strax 
alle, at det var Tyven, der havde fortæret deres Spegesild, og 
de vare derfor enige i, at den burde døe den pinligste og 
liaardeste Død. Derimod kunde de ikke forenes om, livad 
Straf de skulde straffe den med. Nogle vilde have den brændt, 
andre hængt, nogle vilde pidske den ihjel, andre vilde skjære 
den i Stykker. Endelig kom en gammel Molbo frem, som selv 
en Gang havde været nær ved at drukne, og siden han ikke 
fandt Smag i at opholde sig ret længe i det salte Vand, troede 
han, det havde sig ligesaa med Aalen; derfor madede han dem, 
at de skulde drage ud paa det vide Hav med Aalen og drukne 
den der. Dette Raad holdt de alle for godt, hvorfor de toge 
Aalen, satte sig i en Baad og roede langt ud paa Havet med 
den, paa det at den ikke igjen skulde svømme i Land. Da de 
nu kom saalangt ud , som de syntes passende, puttede de 
Aalen ned i Vandet. Denne, som imod sin Natur havde været 
saalænge paa tørt Land, glædede sig ved at komme i sit 
eget Element og spillede derfor med Halen, saasnart den naaede 
Vandet. Da den gamle Molbo saae dette, sagde han til de 
øvrige: Seer I , hvor haard Døden er at gaae paa, siden han 

vrider sig saa ynkelig!







D a  en af Molboerne en Gang havde slagtet en Ko, fcg lians 
Kone liavcle gjort Blodpølser deraf, var af en Hændelse en stor 
Mavepølse falden ned bag en Kiste, uden at de savnede den. 
Da den laa der nogen Tid i Fugtighed, blev den skimlet og 
laadden overalt. Derpaa bad Konen Manden en Dag at hjælpe 
sig med at flytte Kisten. Da han nu løftede Kisten ud fra 
Væggen, fik han Øje paa den mulne Pølse, hvilken han ansaae 
for et underligt Dyr. Han slap derfor ganske forskrækket 
Kisten, løb hen til sine Bymænd, og fortalte dem, at der var 
kommet et fælt og græsseligt Dyr i hans Hus, samt bad dem, 
at de vilde hjælpe ham at dræbe samme. Disse tappre Mænd 
bevæbnede sig da, en med en Øxe, en anden med en Høtyv, 
en tredie med en Møggreb, og gik med Manden. Men da de 
fik det fæle Dyr at see, turde ingen komme det paa tre Skridt 
nær, de bleve alle staaende udenfor Kammerdøren og stak til
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det ined deres Forke. Imedens de saalcdes svedte Angestcns 
Sved over denne store Strid, kom Gaardhunden ind, løb imellem 
Benene paa dem, foer lige i Pølsen og aad den, saa at de med 
Skamfuldlied saae, at det var kun en mullen Pølse, som de 

havde kjæmpct imod.
Noget mere behjærtet var dog en anden Molbo, der fandt 

paa Vejen et Hvedebrød, som en havde tabt. Da han ikke 
tilforn havde seet et saadant, var han i Førstningen bange for 
at røre ved det, men tilsidst, da han saae, at det ikke rørte 
sig, tog han det op og gjorde sig endog saa dristig at bide i det. 
Da mærkede lian, at det duede til at spise, og sagde til sin 
Kammerat: Havde jeg kun Brød til den, turde jeg spise den!







Bøssen og Maanen.

E n  Gang havde en Skalk indbildt Molboerne, at Fjenden var 
i Riget, og at lian snart vilde komme at indtage deres Land. 
De overlagde da Sagen med hverandre og bleve enige om at 
sætte sig i god Forsvarsstand, og til den Ende skulde nogle 
af dem drage over til Aarhus for at kjøbe dem en Bøsse, som 
de kaldte en Skydere. Disse Afsendinge rejste da strax afsted 
og kom i Aarhus ind til en Mand, hos hvem de fandt en 
gammel forrustet Bøsse liggende under Bjælken, hvor den havde 
ligget i mange Aar. De spurgte, hvad den skulde koste, og 
betalte dobbelt saa meget for den, som den var værd. Derpaa 
vilde de prøve den, om den og kunde skyde. De aftalte da 
med hverandre, at en skulde holde Bøssen ud og skyde den 
af, medens alle de andre skulde staae bagved ham, den ene 
efter den anden, og holde paa hverandre. De gik altsaa ned 
til Stranden, satte sig i Orden, og den forreste sigtede over



mod deres Land og trak Bøssen af. Da nu den gamle for­
rustede Bøsse, der i mange Aar havde ligget ladet, brændte af, 
gav den den forreste saa stærkt et Stød, at lian faldt tilbage 
paa den anden, og denne igjen paa den tredie, saa at de alle 
paa en Gang faldt over Ende. Lidt efter kom de endelig til 
sig selv igjen og rejste sig op, men da fik de en endnu større 
Forskrækkelse, thi just i det samme begyndte Maanen at staae 
op lige over deres Land. Da den saae ganske rød ud som 
Ild, troede de, at der var Ild løs paa deres Land, og siden de 
ej kunde begribe, hvor denne var kommen fra i saadan en 
Hast, indbildte de sig, at de med Bøssen havde skudt Ild paa 
deres Land, hvorfor de kastede deres Skydere i Vandet, fore 
i deres Baad og satte over af alle Kræfter. Imidlertid, da de 
kom lidt ud fra Landet, kom Maanen højere op, saa at de 
saae, at de havde taget fejl, og ønskede sig deres Skydere 
igjen, som de i Forskrækkelsen havde begravet paa Havsens 
Bund.







Kirkeklokken.

D a  Molboerne vare komne hjem fra forommeldte Kejse, men 
ingen Bøsse havde at forsvare sig med, og de dog endnu fryg­
tede for Fjendens Overfald, saa toge de sig for at frelse hvad 
de kunde fra Fjendernes Hænder. Det, som de holdt mest af 
og først vilde redde, var deres Kirkeklokke. De arbejdede da 
saalænge med den, til de endelig fik den taget ned af Taar- 
net; men de raadsloge længe om, hvorledes de skulde gjemrne 
den, saa Fjenden ikke skulde finde den. Tilsidst ble ve de 
enige om at sænke den ned i Havet. De slæbte den derfor 
ned i en stor Baad, droge langt ud paa Havet med den og 
kastede den saa ud i Tandet. Da den nu var udkastet, 
begyndte de at tænke sig om, og sagde til hverandre: Nu er 
den vel nok gjemt for Fjenden, men hvorledes finde vi den 
igjen, naar Fjenden er borte ? Da sprang en af dem o p , som 
bildte sig ind at være klogere end de andre, og sagde: Det
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har gode Veje, vi kunne jo sætte et Mærke til den. Strax 
snappede han sin Kniv op af Kommen og' skar en stor Skure 
i den Side af Baaden, hvorover de havde kastet den ud, og 
sagde: Her var det, vi kastede den ud. Da det var skeet, 
droge de ganske rolige til Lands, og troede forvist efter dette 
Mærke igjen at kunne lede den op.
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Jerngryden og’ Manden, som gik nedenom lyem.

E n  anden Cxang kom nogle Molboer ind i en Kjøbmands 
Kjøkken i Aarhus, hvor Pigen just havde løftet en stor Jern- 

fuld al Æ rter af Ilden, hvilken endnu stod og kogte paa 
Gulvet, efterat den var taget af Ilden, Dette kom dem meget 
forunderligt for, og de ønskede sig gjerne en saadan Gryde, 
der kunde koge uden Ild. De spurgte derfor Kjøbmanden om, 
livad han vilde have for Gryden, og betalte ham den meget 
dyrt. Derpaa droge de glade hjem med deres Gryde og for­
nøjede sig over, at de herefterdags ikke havde nødig at gjøre 
Ild paa for at koge deres Mad, siden denne Gryde kunde koge 
uden Ild. De kunde imidlertid ikke bie, til de kom hjem, 
med at prøve Gryden, men vilde strax under Yejs paa Baaden 
koge sig en Ret Ærter. Derfor tog en af dem Gryden og 
rakte den ned i Havet for at tage Vand i den til at koge 
Ærterne i. Men til al Ulykke faldt Gryden fra ham og sank
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til Bunds. Nu vidste de ikke, hvad de skulde gjøre for at 
faae deres Gryde igjen. Tilsidst besluttede d e , at en af dem 
skulde gaae ned og hente den, og de andre imidlertid blive 
liggende stille og bie efter ham. Altsaa sprang en ud foi at 
gaae ned efter Gryden. Men da han biede noget længe, inden 
han kom igjen, begyndte de andre at snakke om, hvad der
vel kunde være Aarsag til, at han ikke kom tilbage. De fleste
holdt for, at Gryden maatte være ham for tung, og de besluttede 
derfor, at en af dem skulde gaae ned og hjælpe ham Gryden 
op. Derpaa sprang da den anden u d , men ikke heller han 
kom tilbage. Da de nu havde biet en Tid lang efter dem, og
ikke kunde begribe, hvor de bleve af, sagde en af Selskabet
til de andre: Yi ville ikke bie længere efter dem, de ere 
gaaede nedenom og hjem for at komme før vi andre. De roede 
derfor hjem af alle Kræfter og kom rigtig nok til Land førend 

deres Kammerater.
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Storken og' Hyrden.

E n  Gang om Sommeren, da Kornet stod højt, var en Stork 
kommen ind paa Molboernes Mark og spadserede ofte op og 
ned i deres Kornvange for at fange Frøer. Dette kunde de 
ikke fordrage, saasom de mente, at den traadte dem en Del 
Koin ned. De raadførte sig derfor med hverandre om, hvor­
ledes de skulde faae den fordrevet, og Slutningen blev da, at 
deres Byhyrde skulde gaae ind i Kornet og jage den bort. 
Men da han skulde ind efter Storken, bleve de var, at han 
havde meget store og brede Fødder, saa at de syntes, at han 
vilde træde mere Korn ned end Storken. Altsaa vare de igjen 
raadvilde og vidste ikke, hvorledes de skulde faae Storken 
bort. Men en iblandt dem gav dem endelig det kloge Raad, at
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de kunde bære Hyrden gjennem Kornet, paa det at han ikke 
skulde nedtræde det. Dette Raad liuede dem alle. De gik 
derfor hen og løftede deres Vangeled af, satte Hyrden derpaa, 
og otte Mand bare ham nu igjennem Kornet, hvor Storken gik, 
at han kunde drive den bort for dem. Saaledes nedtraadte 
da Hyrden slet intet Korn med sine store Fødder. ^
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Det tørstige Træ.

D a  et Selskab Molboer en Gang gik forbi en Dam, saae de 
et Træ, som stod tæt ved Dammen og hang med Grenene ud 
over den. De forundrede sig saare over dette og sluttede for­
nuftigvis, at Trajet. maatte være tørstigt og rakte efter Yandet. 
De besluttede da af Medlidenhed, at de vilde hjælpe Træet til 
at drikke og trække Grenene ned til Yandet, Men Træet var 
saa højt, at de ej kunde naac Grenene. De faldt derfor paa, 
at en skulde krybe op i Træet, og naar han var kommen op, 
skulde en anden holde ham i Benene, ligesaa en tredie, og 
saaledes fremdeles, indtil d e , ved at holde hverandre om 
Benene, kunde ligesom med et Reb trække Træet ned til 
Yandet. Dette satte de strax i Værk. Men da de nu alle



liavde fat ved hverandre, begyndte det at gjøre ondt i Hænderne 
paa den øverste, som holdt i Træet. Han raabte da til de 
andre: Tøv lidt, mens jeg spytter i Hænderne. Derpaa slap 
han med begge Hænder for at spytte i dem, hvorover de faldt 
i Vandet allesammen.







N æ s e r  n e.

A t  Molboerne ere gode Itegnemestre, viste de en Gang, da 
nogle af dem vare samlede, og de skulde tælle efter, hvor- 
niange de vare. De vidste, at de vare syv, da de gik hjemme­
fra, men enhver af dem, der talte dem nu, kunde ej tælle 
flere end sex, af Aarsag, at den, der talte de andre, glemte 
altid sig selv. Da de længe havde brudt Hovederne herover 
og ikke kunde gjøre det til mere end sex, og dog ikke heller 
savnede nogen, raadførte de sig med en anden Mand, som just 
gik forbi, og bade, at lian vilde sige dem, hvormangc de vare 
Da han nu ikke paa nogen Maadc kunde overbevise dem om, 
at de vare syv, førte han dem bøn til en stor blød Kokasse,

o*
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som just laa paa Vejen, og raadede dem til at lægge sig ned 
rundt om samme, stikke hver sin Næse i den og saa tælle 
Hullerne. Dette gjorde de, og da kunde enhver tælle s\\

Huller.
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B e n e n e .

Tjigcsaa forlegne, som Molboerne vare ved nysanførte Lejlighed, 
vare de ogsaa en anden Gang, da en Del af dem havde sat 
sig ned paa Jorden i en Kreds, men ikke kunde finde .Rede i 
deres Ben, da de igjen vilde til at staae op. De blevc da 
siddende stille i den Tanke, at de ikke kunde rejse sig, raabte 
en forbigaaende Mand til sig, og spurgte barn til Raads om, 
hvorledes de igjen skulde finde hver sine Ben. Han viste nu 
først hver sine og vilde have dem til at trække Benene til sig 
og staae op, men da det intet kunde hjælpe, saa fandt ban



paa et andet Raad. Han tog nemlig sin Kjep og slog først 
en over Benene, saa en anden, saa en tredie, og saaledes frem­
deles. Da fandt enhver paa, saasnart han følte Slaget over 
Benene, at kjendes ved dem og drage dem til sig.
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F i s k e v o g- n e n e.

A t  Molboerne ikke have været saa ganske modige ligeoverfor 
Spøgelser, viste de en Gang, da en Del af dem kjørte med tør 
Fisk til Kjøbstaden og havde ved en Skov nedenfor en Bakke 
spændt fra Vognene for at bede og laae selv paa Jorden ved 
Vognene. Da det lakkede mod Aften, saae et Par Skjelmer 
oppe i Skoven disse Fiskevogne og fik Lyst til Fiskene. Men 
da de ikke vare mandstærke nok imod Molboerne, maatte de 
see, om de ved et Puds kunde fordrive dem fra deres Vogne.

>

De overlagde da med hverandre, at de vilde tage et Iljul, 
ombinde det med Halm, derpaa stikke Ild i Halmen og saa 
lade Hjulet løbe ned ad Bakken til Molboerne, da de ikke 
tvivlede paa, at disse behjærtede Folk jo saa vilde løbe deres 
Vej og lade Vognene i Stikken. De fik derfor fat paa et 
gammelt Hjul og begyndte i Mørkningen, øverst paa Bakken, 
at slaae Ild og tænde Halmen paa Hjulet. Da Molboerne ble ve
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dette var, sagde den ene til den anden i Stilhed: Seer du det? 
Hvad mon det kan være? Hvorpaa en gammel Molbo svarede: 
Det er klare Fanden! Da de saa begyndte at. blive bange og 
spørge hverandre, hvad de skulde gribe til, gav en af dem det 
Kaad, at de skulde synge. De spurgte da hverandre, om nogen 
vidste en Psalme at synge, livorpaa en af dem svarede: Lad 
os synge den:

Vor Gud ban er saa fast en Borg, 
lian er vort Skjold og Værge etc.

Og derpaa begyndte de alle at synge. Men i det samme fik 
Skjelmerne deres Anstalter færdige og lode Hjulet løbe ned ad 
Bakken. Saasnart Molboerne saae denne Ild komme væltende 
imod dem, raabte den gamle blandt dem:

Ja, ban maa værge saa vel, som ban vil, 
saa løber jeg dog ad Skoven til.

Derpaa løb lian og alle de andre bag efter barn ind i det 
tykkeste af Skoven, og lode Tyvene gjore sig deres Fisk saa 
nyttige, som de vilde.
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Lomme-Uhret .

E n  Gang fandt nogle af Molboerne paa Vejen et Lomme-Uhr, 
som en havde tabt. De toge det op og saae paa det med 
største Forundring, eftersom ingen vidste, hvad det var for en 
underlig Ting. Men i det samme blev en af dem var, at det 
pikkede indvendig i Uhret. Aldrig saasnart hørte han dette, 
førend han sagde, at Fanden maatte være deri, og kastede det 
strax med Frygt fra sig. Heller ingen af de andre turde røre 
ved det. Men den ældste iblandt dem, som var mere behjærtet 
end de andre, gik hen, tog en stor Sten og slog ovenpaa 
Uhret, som laa paa Jorden, saa at det blev ganske forknust 
indvendig og følgelig holdt op at pikke. Da han nu havde 
udført denne Heltegjerning, bukkede han sig ned og lagde



Øret til Uliret for at liøre, om det endnu pikkede, men da lian 
intet hørte, sagde lian stolt til de andre: Saae I det, om jeg 
ikke lærte ham at tie stille? De bleve da alle glade over, at 
de havde overvundet denne Fjende, gik bort og lode Uliret ligge.







Øllet og- Humleknuppen.

E n  Del Molboer kom en Gang ind i en Kro, hvor de piejede 
at drikke. Men da de gjorde Overregning paa, hvormange 
Penge de havde at drikke for, fandt d e , at de ikke havde 
nok til at betale saameget 01, som kunde forslaae til at slukke 
deres Tørst. De overlagde derfor med hverandre, hvorledes 
de skulde bære sig ad, og en af dem faldt paa det Raad, at 
de først skulde drikke et Par Kander Yand og siden ovenpaa 
01 for de Penge, de havde. Dette Raad vandt Bifald hos alle 
de andre. Men da de havde drukket Vandet, kunde de ikke 
drikke Øllet. Dog var der en iblandt dem, som endnu var 
tørstig og gav sig i Færd med Øllet. Da Værten saae dette, 
kastede han, for at fixere ham, en Spegesild ned i Ølkanden.
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Molboen satte Kanelen for Munden og drak temmelig hastig 
og stærkt, og da Spegesilden kom ham i Munden, gav lian den 
blot et Par Klem med Tænderne, lod den saa løbe ned og
skyllede efter med Øllet, Da de andre saae dette, spurgte de

«/

ham, hvad det var, der kom ham i Halsen. Hvortil lian 
svarede: Aa, det var kun en Humleknup.



* :I

«

►





Skruptiidsen og Spegesilden,

E n  Molbo, som var ridende til Kjøbstaden, kjøbte sig der 
nogle Spegesild, som lian vilde tage hjem med sig. Men da 
han ikke havde noget at gjemme dem i, trak han dem paa en 
Snor og hængte dem paa Sadelknappen. Under Vejs kom han 
forbi en Kro, hvor han vilde ind at drikke. Han steg derfor 
af og gik ind, men lod Spegesildene blive hængende paa Hesten 
udenfor Døren. Da han havde drukket noget og begyndte at 
blive snurrende, fik han Lyst til at spise en af sine Spegesild 
til Øllet. Han gik derfor ud for at hente den. Men da lian 
løste Knippet, faldt en af dem paa Jorden. Han bukkede sig 
ned for at tage den op igjen, men fik i det samme Haanden 
paa en stor Skruptudse, som sad der paa Jorden; og da han
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mærkede, at den rørte sig og vilde hoppe fra ham, bildte han 
sig ind, idet lian var ble ven temmelig tykøjet af Øllet, at det 
var Spegesilden, der var bleven levende og vilde løbe fra ham; 
hvorfor han greb den med begge Hænder, holdt den fast og 
aad den strax. Men da den endnu krablede i Munden paa 
ham, sagde han: Ja , hvad enten du kribler eller du krabler, 
skal du dog herned.



14.

Den Drukne og Mælken.

iJn  Molbo havde en Gang taget formeget stærk Drik til sig, 
saa lian derover, som han allerbedst sad, faldt i Søvn paa 
Stolen. Da en Skjelm, som var til Stede, saae dette, tog han 
lidt Krudt, kom det i et Kræmmerhus og fæstede det under 
Hagen paa den Drukne, hvorpaa han holdt et Lys dertil. 
Krudtet høj ham da i Ansigtet og stak Ild i Haaret. Herover 
vaagnede han og begyndte at rive sig i Ansigtet og Haaret 
med Hænderne; men den anden var strax tilrede og sprang til 
Mælkehylden, tog et Kar Mælk ned og slog ham det lige i 
Øjnene. Da nu den Drukne, fortørnet over dette, spurgte, 
hvorfor han gjorde det, svarede han, at der stod Ild og blaa
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Taage langt ud af Halsen paa ham, saa han vilde være brændt 
rent op , dersom han ikke havde været tilrede med Mælken. 
Dette Svar var den Drukne fornøjet med og takkede ham 

tillige.



I





m

15.

Dandsen i Kirken.

iNogle Molboer kom en Gang til Aarhus paa en Højtidsdag, 
da der var Musik i Domkirken; og da de hørte dette udenfor, 
toge de Pigerne, som vare med dem, ved Hænderne, løb ind 
i Kirken og begyndte at daudse. Underdegnen, som saae dette, 
gik ned til dem og advarede dem om at lade det være. Men 
de svarede ham kort: Hvorfor maa vi ikke dandse? Musikken 
gaaer jo dog saa lækkert! Imidlertid saae de op til Orgel­
værket og ble ve en var, som blæste Basun; det troede de var 
en, der stod og aad paa en lang Pølse, men Cantoren, som 
slog Takten med et Stykke sammenrullet Papir og sang dertil, 
syntes dem at være en, der slog omkring sig med en hvid



Kjep og sagde: Tag mig ham, tag mig ham ! Da de nu troede, 
han raabte, at man skulde gribe dem, fordi de havde dandset 
i Kirken, holdt de det ikke for raadeligt at blive der længere, 
men raabte: Før du skal tage mig, før skal Fanden tage mig! 
og løb saa alle ud paa Ryggene af hverandre.



Præstevielsen.

-Molboerne hørte en Gang, at en ny Præst, som de skulde 
have i den Afdødes Sted, var kommen til Aarhus og skulde 
vies paa en vis Dag. E 11 stor Del af hans Sognefolk fik da i 
Sinde, for at see og høre ham, at rejse ud til Aarhus. Da 
de nu kom i Kirken og saae Ceremonierne ved Præstevielsen, 
faldt de i stor Forundring over, at de andre Præster førte 
ham op i Clioret foran Alteret, og de sagde siden, saa ofte de 
fortalte denne mærkelige Begivenhed: De trykte ham ind i
et stort Skab, hvor der stode mange sorte Drenge og hvivrede; 
der trykkede de ham ned til Jorden og holdt i Hovedet paa 
ham, saa han ikke kunde rejse sig op. Da de saae det, sagde 
nogle af dem til hverandre: Hvis vi kjendte noget til ham, 
var det Synd andet end at redde ham, og vi ere jo mand-
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stærke nok dertil. Andre sagde: Nej, vi faae ingen Præst 
den Gang, t-lii de kvæle liam rigtig, de ere saamange om 
ham; det var dog Skade, for han saae saa from ud. Men en 
gammel Molbo, der vilde være den klogeste, sagde: I ere
nogle Tosser, I see jo vel, at de lære ham, hvorledes han igjen 
skal trykke os, vi kunne faae ham tidlig nok.



B
I*
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Den Hovedløse.

Xlin Gang droge Molboerne tidlig om Morgenen til Skoven for 
at fælde Træer. Da de havde gjennemhugget Stammen af et 
Træ saavidt, at de formente, det kunde trækkes over Ende, 
bemærkede de, at de intet Reb havde taget med sig til dette 
Brug. 1 denne Forlegenhed Ideve de med sædvanlig Snar- 
raadighed enige om, at en af dem skulde klattre op i Træet 
og lægge sin Hals i en kløftet Gren; de andre skulde da trække 
liam i Benene og saaledes bringe Træet til at falde. Denne 
Beslutning blev udført. En af dem lagde modig sin Hals i 
Kløften, og de »øvrige begyndte af al Magt at trække ham i 
Benene. Alligevel mislykkedes denne vel overvejede Plan. 
Ved et af de første Ryk gik nemlig Hovedet af og blev siddende



i Træet, medens Kroppen faldt ned til Jorden. Herover bleve 
de meget forundrede, men da herved intet videre var at gjøre, 
lagde de den hovedløse Krop i en Yogn og kjørte den hjem 
til hans Kone, hvem de spurgte, om han, ligesom de andre, 
havde havt Hovedet med sig, da han drog ud om Morgenen. 
„De kaan a it saa lig haaws no,“ svarede Konen, men da hun 
havde betænkt sig lidt, udbrød hun: „Jow mesæl haai han
Howt mæ sæ, te han sev Kol mæ et i Monnes, farin han
drow aa\v.“ *')

/

*) D et k a n  j e g  ik k e  saa  l ige  h u sk e  nu .  — J o ,  m in  S æ l ,  havde  
lian H o v ed e t  in ed  s ig ,  t h i  h a n  sø b ed e  K aa l  m e d  det i Morges, 
fø ren d  h a n  d ro g  a f  S ted .



Anmærkninger.
Udgaver.

De u d g a v e r  a f  M o lb o h is to r ie rn e ,  j e g  u n d e r  u d g iv e lsen  h a r  

h a f t  l ig g e n d e  fo r  m ig ,  ere  f ø l g e n d e :

1. ..Beretning om de vidtbekiendle Molboers vise Gierninger og 

tappr e Bedriv ler. Dem til Ære og andre Hl Fornøyelse til

Trykken befordret. Try Id 1 8 0 7 . “

T r y k k e s te d e t  e r  ik k e  an g iv e t .  På  t i te lb la d e t  l indes en v igne t  

fo re s t i l len d e  t r e  m æ n d  i en  b å d ,  so m  ro  ud  for  a t  d r u k n e  å len .  

Piecen u d g o r  24 S id e r  i Svo og e r  t i y k t  m e d  s to r re  g o t i sk  sk r if t .  

E f te r  i n d l e d n in g e n ,  d e r  lv d e r  s å le d e s :

„ T i l  K jø b e re n .

B lan t  a l le  d a n s k e  F o lk  e r  d e r  in g en ,  d e r  fo r tæ l le s  liere H is to r ie r  

o m ,  en d isse  M o l b o e r .  De h a r  fra g a m m e l  T i d  a f  liavt O rd  

for, a t  væ re  d u m m e  og  to s s e d e ;  d e r fo r  h ø res  og  m a n g fo ld ig e  

lø v e r l ig e  F o r t æ l l i n g e r  om  dem . Men da de ik k e  ere  a lm in d e l ig  

b e k je n d te ,  h a r  m a n  h e r ,  t i l  en fo rn ø y e l ig  T id s fo rd r iv ,  s a m le t  

de fo rn e m m e s te  a f  d e m . u

følge 14 fo r tæ l l in g e r ,  a f  h v i lk e  de 13 ere  lig de 13 første i vo r



udgave  og den  1 4 d e ,  k a ld e t  „ P ræ s te v ie l s e n 44, hos  os lindes som  

n u m m e r  16. D e t  e x e m p la r  a f  d en n e  u d g av e ,  som  j e g  h a r  b e n y t t e t ,  

e r  a f l i r .  C o m m is  K o u s g a a r d  s k æ n k e t  t i l  U n iv e r s i t e t s b ib l io th e k e t .

2, ,,Beretning om de vidlbekjendle Molboers vise Gjeminger og

lappre Bedrifler. Dem Hl Ære og andre IH Fornøjelse lil 

Trykken befordret. Kjøbenhavn, Try kl paa I. F. Triblers

Forlag, i Ulkegaden No. 1 0 7 Æ

D e n n e  u d g a v e  m å  væ re  t r y k t  m e l lem  1813 og 18, e f te rso m  

b o g b in d e r  I. F .  T r i b l e r  i  de t te  t i d s r u m ,  ifø lge K ø b e n h a v n s  V e j­

v iser ,  b o ed e  i U lk eg ad en  nr .  107. D en  in d e h o ld e r  k u n  de 13 fø rs te  

f o r tæ l l in g e r  a f  den  fo reg åen d e  u d gave ,  m e n  s te m m e r  fo rø v r ig t  fu ld ­

k o m m e n  m e d  s a m m e ,  k u n  at en k e l te  fo rm e r  og u d t r y k  ere  for­

a n d re d e ,  f. ex. d y r t  fo r  d y re ,  to g  f. toge, blev fo r  b leve ,  de ere 

g aaed e  f. de ere gaaet ,  l ige ledes  f. l igcsaa ,  s t r i d e t  t i l  f. s t r id e t  

im o d ,  og  r e t s k r iv n in g e n  m o d e rn i s e re t ,  so m  det  k a n  ses a f  de t  af­

t r y k te  t i te lb la d .  P ie c e n  u d g o r  24 s id e r  i 8vo og  e r  t r y k t  m ed  

m in d r e  g o t i sk  sk r i f t .  D e t  e x e m p l a r ,  j e g  liar  b e n y t te t ,  h a r  god- 

h e d s fu ld t  v æ re t  m ig  lå n t  a f  P ro f .  S t e p h e n s . * )

3. T re  fo rske l l ige  o p t r y k  a f  d en  u m id d e lb a r t  fo regående  udgave ,  

a l le  Trykt paa P. U7. Triblers Forlag, Ilolmensgade Nr. 1 1 4 Ci,

*)  E f t e r  v e lv i l l ig  m e d d e le l se  a f l i r .  A d ju i ic t  V o g e l s a n g  tindes 
d e r  i K a re n  B ra h e s  B ib l io th e k  i O dense  et e x e m p la r  a f  M olbo­
h is to r ie rn e  „ T  r  y  k  t p a a  I. F . T r i b l e r s  E n k e s  F o r l a g ,  
U l k e g a d e n  No. 1 0 7 . 44 D e t te  optrvJ: m å  falde m e l lem  
1818 og 21.



p å  16 s id e r  i 8vo, de to  m e d  m in d r e ,  d en  t r e d ie  m e d  l id t  s to r re  

g o t i sk  s k r i f t ,  fa lde  m e l le m  å ren e  1831 og 42, i h v i lk e n  t id  P . W . 

T r i b l e r ,  i fø lge  V e jv ise ren ,  h a r  b o e t  i H o lm e n sg a d e  n r .  114. A f  

d isse  3 o p t r y k  have  de 2 v æ r e t  l å n t  m ig  a f  P rof .  S t e p h e n s ,  d e t  

3die  e r  a f  H r.  K o u s g a a r d  s k æ n k e t  t i l  U n iv e rs i te tsb ib l io t l iek e t .

4 . ,,Beretning om de vidtbekjendte Molboers vise Gjerninger og 

tappre Bedrifler. Dem til Ære og andre til Fornøyelse til 

Trykken befordret. Kjøbenham. Trykt i Thieles Bogirykkerie. “

D e n n e  u d g av e ,  d e r  e r  t r y k t  m e d  l id t  s to r r e  g o t i sk  sk r i f t  på  

24 s id e r  i 8vo, fø lg e r  i d e t  h e le  tage t  de  T r ib le r s k e ,  k u n  m ed  l id t  

f o r a n d r in g  i r e t s k r iv n in g .  S å v id t  j e g  s k ø n n e r ,  e r  den fra be­

g y n d e l s e n  a f  ty v e rn e .  D e t  e x e m p la r ,  j e g  h a r  set,  t i l h ø r e r  Prof. 

S t e p h  e n s .

5, ..Beretning om de vidlbekjendte Molboers vise Gjerninger og

tapre Bedrifter, Dennern til Ære og andre til Lærdom og 

Fornøjelse til Trykken befordret. Nyeste Udgave. København,

1827. Trykt hos Direktør Jens Hostrup Schullz, Kongelig og 

l n iversi leis-Boglrykker.L 1

A t  d e n n e  u d g a v e ,  så ledes  so m  a lm in d e l ig  a n ta g e t  og so m  

a n f ø r t  a f  E r s l e w  i h a n s  „ F o r f a t t e r -L e x ic o n w, er  beso rge t  ved R ask ,  

bevises  ved et b rev  f ra  d en n e  t i l  P. A  I le ib e rg ,  d e r  e r  d a te re t  d. 

28de F e b r .  1828 og g e m m e s  p å  U n iy e r s i t e t s b ib l io th e k e t .  D e t  

h e d d e r  n e m l ig  d e r i : „ D e n n e  C f a n g  h a r  j e g  k u n  e n  l i d e n



)

t

P j e c e  n i .  Mo  11) o li i s i o r i  e r  n e a t  s e n d e ,  s o m  j e g  u d g a v  

f o r  B o j e r  f o r  a t  s e  o m  m i n  R e t s k r i v n i n g  v i r k e l i g  

s k r æ  m m e  d e  F o l k  s å  m e g e t ,  m e n  h e l e  O p l a g e t  e r  

n æ s t e n  u d s å  1 g t , o g  e n d n u  f o r  e t  P a r  D a g e  s i d e n  b l e v  

d e r  b e s t i l t  2 0  E x e i n p l .  t i l  N e s t v e d . w H a n  synes  så ledes 

v i rk e l ig  a t  liave fået bevis  for,  at m æ n g d e n  ik k e  l a d e r  s ig  an fæ g te  

a f  s å d a n n e  u b e ty d e l ig h e d e r  som  re t s k r iv n in g e n ,  m en  o v e r la d e r  t i l  de 

læ r d e  at s t r id e s  d e ro m .  F o r u d e n  de s æ d v a n l ig e  13 fo r læ l l in g e ,  d e r  i 

en k e l te  u d t r y k  og i s æ tn in g s fo rb in d e l s e n  h i s t  og  h e r  ere  æ n d re d e ,  

i n d e h o ld e r  d en n e  u d g av e  to n y e ,  n e m lig  „D en  d ru k n e  og M ælken*, 

d e r ,  so m  den h e r  fo r tæ l le s ,  sy n es  a t  f jæ r n e  s ig  en Del fra de 

eg en t l ig e  M o lb o h is to r ie r ,  s a m t  „ D a n se n  i K i r k e n . w Bogen o m ­

fa t te r  23 s id e r  i 8vo. I n d le d n in g e n  er ,  i o v e ren ss tem m else  med 

å n d e n  i M o lb o h is to r ie rn e ,  h e ld ig  æ n d r e t  s å l e d e s :

„ B la n d t  a l le  n o rd i s k e  F o lk e f æ r d  e r  d e r  i n t e t ,  d e r  fo r tæ l les  

tiere H is to r ie r  o m ,  en d  M olboerne .  De have fra  g am m el  T id  

a f  h a v t  O rd  for at væ re  u d m æ r k e t  sn i ld e  og  d r is t ig e ,  derfo re  

h ø re s  m an g fo ld ig e  m æ rk e l ig e  F o r tæ l l i n g e r  om  d e m ,  a f  h v i lk e  

m a n  h e r  ti l  en b e h ag e l ig  og b e læ re n d e  T id s f o r d r iv  h a r  s a m le t  

de fo rn em ste .*

6. E t o p t ry k  a f  R asks  u d g av e ,  „ T r y k t  i D r æ b e s  B o g ­

t r y k k e r i , *  på 22 s id e r  i 8vo, m e d  g o t i sk  s k r i f t  og den  gam le  

r e t s k r iv n in g ,  u d en  ang ive lse  a f  å r ,  er,  i fø lge  „ D a n s k  B ogfor tegne lse*  

a f  F . F a b r ie  i ns, f ra  å re t  1857.

f
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7. F o r u d e n  de o v e n fo r  n æ v n te  u d g a v e r  k a n  det p å v i s e s ,  a t  

d e r  l ia r  v æ r e t  t o  f r a  s l u t n i n g e n  a f  f o r r i g e  å r h u n d r e d e ,  

h v i lk e  d o g  n u  sy n es  at v æ re  fo r s v u n d n e  :

a. I  „ T i l læ g  ti l  den  V ib o rg e r  S a m le r  N r.  10 M an d ag en  den  

5te M arti i  1781 , 44 l indes  n e m l ig  tig. a v e r t i s s e m e n t :  „H er  i B o g ­

t r y k k e r i e t  e r  n u  fe rd ig  fra P re s se n ,  B e re tn in g  om  de v id tb e k ie n d te  

M olboers  vise G ie rn in g e r  og  ta p p re  B e d r i f t e r ,  d em  t i l  Æ r e ,  og 

a n d re  ti l  F o r n ø i e l s e ,  a n d e t  O p la g ,  fo rsy n e t  m e d  s m u k k e  F ig u r e r  

so m  er  H is to r ie n s  I n d h o l d ,  og k o s te r  G Sk. D en  faaes t i lk jø b s  

i A a lb o r g  h o s  H r.  C. W i l l e ,  i B a n d e r s  hos  Sr. C a r i i n , i A a r h u s  

hos M adam  J e s s e n ,  og h e r  p a a  B o g la d e n  i V ib o r g .44 D e t  m å  væ re  

et e x e m p la r  a f  de t te  o p l a g ,  N y e r u p  h a r  h a f t  l ig g en d e  fo r  s i g ,  da  

h an  sk rev  s in  „ M o rs k a b s læ s n in g 44 (se S. 274) u a g te t  h an  ik k e  o m ­

ta le r  i l lu s t r a t io n e r n e .  S a m m e  n æ v n e s  også  i P ro f ts  B ogfo r tegne lse  

for  1781 og i „ B ib l io th e c a  L u x d o r p h i a n a 44 I I ,  315. A f  N y e ru p s  

,,M o r s k a b s læ s n in g 44 se s ,  at de t te  o p la g  h a r  i n d e h o ld t  30 fo r tæ l ­

l i n g e r ,  a f  h v i lk e  s a m m e s te d s  de v ig t ig s te  n æ v n e s .  De 13 fø rs te  

synes  a t  h av e  v æ re t  de s a m m e  som de sæ d v a n l ig e ,  a f  de øv r ige  

n æ v n e r  N y e ru p  so m  15. „O m  B aad en  e l le r  S k ib -u n g e n ,  so m  de 

k jø b te  i A a r h u s ,  og  sa t te  paa  G ræ s  i en  E n g ,  m e n  da  den  ik k e  

v ilde æ de ,  b e ta l te  de S k ip p e re n  for  a t  lade  den  gaae  et  A a r  e n d n u  

hos M oderen ,  in d t i l  den  læ r t e  selv  a t  æ d e 44; 19. „O m  Ø x e n , d e r  

var  t a b t ,  da  de s k u ld e  sk o v e 44; 21. „O m  M o r ia n e n ,  so m  de tog  

for F a n d e n 44; 23. „ O m  A b e k a t t e n ,  so m  M olboeren  lev e r te  et B rev  

t i l . 44 N å r  fø rs te  o p la g  a f  d e n n e  u d g av e  e r  u d k o m m e n ,  h a r  j e g  

ikke  k u n n e t  l inde. U d g av en  a f  1807 er r im e l ig v is  et o p t r y k  a f



den  oprindeligt* V ib o rg e r -u d g av e ,  og  m a n  k a n  vel a n ta g e ,  a t  de i 

a n d e t  o p lag  t i l k o m n e  f o r tæ l l in g e r  ik k e  ere  b iev n e  an se te  for  h e ld ig e ,  

s id e n  de t te  o p la g  ik k e  senere  e r  ble ven o p t r y k t .

b. I et ea ta log  over  en del b ø g e r ,  so m  b o r ts o lg te s  p aa  F ra u g d e -  

g a a rd  ved O dense  den  17de A p r i l  1820, n æ v n e s  en u d g av e  t r y k t  i 

H ad e rs lev  1703. N y e rn p  n æ v n e r  l ig e led es  en H a d e rs le v e r -u d g a v e  

(se M orskabs i .  S. 274). H v o r led es  d en n e  l ia r  f o rh o ld t  s ig  t i l  den 

f ra  V ib o rg  k a n  ik k e  a lg b re s  fo re n d  et e x e m p la r  a f  s a m m e  skalles 

t i l  veje.

D a  n æ rv æ re n d e  udgave n æ r m e s t  s k u ld e  v æ re  en to lke lig ,  

k u n d e  d e r  ik k e  være ta le  o m  a t  o p t r y k k e  u d g a v e n  a f  1807, e t te rso m  

d e n n e  i s in  sp ro g fo rm  er  en  del fo ræ ld e t .  J e g  h a r  d e r fo r  m å t te t  

tage  m ig  den  s a m m e  f r ih e d  so m  R a s k ,  n i.  h is t  og h e r  a t  lem pe  

l id t  ved  t e x t e n , h v i lk e  fo r a n d r in g e r  do g  ene rø re  sp ro g fo rm en ,  

ik k e  selve  fo r tæ l l in g e rn e .

F o r t æ l l i n g e r n e .

N y e ru p  a n to g  f ø r s t ,  a t  vore M o lb o h is to r ie r  k u n  va re  e f te r ­

l i g n in g e r  a f  de ty s k e  S e h i ld b i i rg e rg e sc h ic h tc n ,  m e n  k o m  s id en  til 

d e n  a n s k u e l s e ,  a t  nog le  a f  d isse  ia l fa ld  l ig eså  g o d t  k u n d e  være  

fø d te  i en  j y s k  som  i en  ty s k  l i jæ rn e .  S a n d h e d e n  e r ,  a t  de, 

l ig e s o m  så m a n g e  e v e n ty r ,  s a g n ,  re l ig ieu se  og m o ra ls k e  fo re s t i l l in g e r ,  

ere  fæ l le sg o d s  fo r  he le  v o r  j a p e t i s k e  r a c e ,  og  a t  det v a n sk e l ig  

n o g en  s in d e  v il  k u n n e  a lg b re s  , om  de ere  g åed e  fra n a t io n  t i l  

n a t io n  a d  en h i s to r i s k  p åv ise l ig  v e j ,  e l le r  o m  de ere e r in d r in g e r  

f ra  ra c e n s  æ ld s te  t i d e r ,  d e r  h os  de enke l te  in d iv id e r  a f  s a m m e  i



t id e rn es  lø b  have  a n ta g e t  en  o f te ,  so m  r im e l ig t  v a r ,  m eg e t  for­

sk e l l ig  s k ik k e lse .  J e g  sk a l  i de t  fø lg e n d e ,  fo r  s a m m e n l ig n in g e n s  

s k y ld ,  g e n g iv e  no g le  t i l s v a re n d e  fo r tæ l l in g e r ,  som  j e g  l ia r  truffe t  

p a  ho s  a n d re  n a t io n e r .  D e t  e r  ik k e  at  tv iv le  p å ,  a t  m a n  ved en 

m e ie  u d s t r a k t  søgen  v il  k u n n e  p åv ise  a l le  vore f o r tæ l l in g e r  an d en  

s teds  og  p åv ise  d em  på  m a n g e  fo rsk e l l ig e  p u n e te r .

H v a d  d e n  d a n s k e  s a m l in g  a f  M o lb o h is to r ie r  a n g å r ,  da  s i ° e r
w  O  i O

N y e ru p  (M orskabs i .  S. 275), a t  d en  n æ r m e s t  s k y ld e r  D oet.  M angor  

s in  t i lb l iv e ls e ,  og a t  det v æ n te l ig  v a r  l iam  se lv ,  d e r  sa t te  f o r tæ l ­

l in g e rn e  p å  p ap i re t .  Men a t  f o rø v r ig t  h i s to r i e r n e  k en d te s  læ nge  

fo r  h in  t id ,  f ræ m g å r  af, a t  en  a f  d em , so m  vi h av e  a n fø r t  n e d e n ­

f o r ,  a l le red e  1744 e r  sa t  i r im  a f  W a d s k iæ r .  D e t  e r  r im e l ig t  , a t  

W ie la n d s  A b d e r i t e r  (1774), d e r  b lev e  ov e rsa t te  i F a s t in g s  P ro v in -  

c ia lb lad e  (1778) og  i A lm .  D a n s k  B ib l io th e k  (1779), have  v æ re t  

den y d re  f o r a n le d n in g  t i l ,  a t  de d a n sk e  M o lb o h is to r ie r  ere  b ie v n e  
sam lede .

1. S p e g e s i l d e n  o g  Å l e n .

På  E n g e l s k  g ives  d e r  en fo lk eb o g ,  d e r  h e d d e r  „ T h e  M e r  r y  

l a l e s  o i t h e  W i s e  M e n  o l  G o t h a m u og sk r i  vær s ig  f ra  b e ­

g y n d e lsen  a f  de t  10de å r h u n d r e d e .  D e n n e  e r  senere  tiere gange  

b leven  o p lag t ,  m en  s o m  det  e r  gåe t  m e d  de d a n s k e  o p t r y k  a f  

M o lb o h is to r ie rn e  så ledes  e r  d e t  også  g åe t  m e d  de en g e lsk e  a f  T h e  

W ise  M en :  o p lag en e  ere i k o r t  t id  fo rb ru g te  og ere  n u  n æ s te n  

u o v e rk o m m elig e .  *) E t  a f  de n y e s te  o p t r y k  e r  b e so rg e t  ved  d en

*) Prof .  S tep h e n s  b e s id d e r  d o g  a d s k i l l ig e  a f  d is se  o p t ry k .
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fo r t je n s t fu ld e  o ld g ra n d s k e r  J .  O. H a l l iw e l l ,  L o n d o n  1840*) .  Heri 

linde vi so m  n r .  7 fø lgende  l o r t æ l l i n g :

D a  h in  b e k e n d te  L a n g f re d a g  v a r  k o m m e n ,  r å d s lo g e  G o tl iam s  

m æ n d  o m ,  h v a d  de s k u ld e  gore m e d  deres  fe rske  s i l d ,  de res  

rø g ed e  s i ld ,  deres  b r e t l in g e r  og deres  sa l ted e  lisk. Da r a d lø r t e  

de s ig  m e d  h v e ra n d re  og b leve  en ige  o m , a t  a l le  s å d a n n e  fisk 

s k u ld e  k as te s  i d a m m e n  e l le r  k æ re t ,  so m  v a r  m i d t  i b y e n ,  at 

deres  ta l  k u n d e  vokse  t i l  n æ s te  år. E n h v e r  derfo r ,  so m  h av d e  

n o g le  fisk t i l b a g e ,  k a s ted e  dem  i d a m m e n .  D a  sagde  e n :  j e g  

h a r  e n d n u  s å m a n g e  rø g ed e  s i ld  t i lb ag e .  G od t ,  sagde  en a n d e n ,  

og  j e g  h a r  e n d n u  såm an g e  h v id l i  nger.  S t ra k s  sk re g  en t r e d i e :  

j e g  h a r  e n d n u  s åm an g e  b re t l in g e r .  Og, sag d e  den  s id s te  , j e g  

h a r  s å m a n g e  sa l ted e  fisk. L ad  d em  a l le  u d e n  fo rske l  k o m m e  

i d en  s to re  d a m , og vi k u n n e  væ re  s ik k re  p å  a t  leve som  

l i e r r e m æ n d  n æ s te  år .  V ed  b e g y n d e l s e n  a t  n æ s te  faste  gave de 

s ig  s t r a k s  i fæ rd  m e d  a t  u d t o m m e  d a m m e n ,  i den  t r o ,  a t  de 

v ilde få f isk ,  m e n  b leve  m e g e t  o v e r ra sk ed e  ved k u n  a t  finde 

en s to r  ål. O ,  sagde  d e ,  g id  en u ly k k e  m å  t im e s  d en n e  ål, 

th i  d en  h a r  æ d t  v o re  fisk op. H v a d  sk u l le  vi g o re  ved  h a m .  

sagde d en  ene t i l  den  a n d e n .  Slå h a m  i h j e l ,  sagde  en. H ak  

h a m  i s ty k k e r ,  sagde  en  an d en .  Nej,  ik k e  det ,  s a g d e  en t red ie ,  

m en  lad  os d r u k n e  h a m .  J a ,  lad  os de t ,  sagde  de alle .  A l t s a  

g ik  de  s t r a k s  til en  an d en  d a m  og kas tede  ålen i v a n d e t .  L ig

*) H a r  g o d h e d s f u ld t  v æ re t  lån t  m ig  a f  L ie u te n a n t  S v en d  G ru n d tv ig .



n u  d e r ,  sagde  d isse  vise m æ n d ,  og so rg  fo r  d ig  selv , for a f  os 

k a n  d u  ik k e  v æ n te  n ogen  h jæ lp .

D er  er  en  a n d e n  h is to r ie ,  so m  ofte k o m m e r  igen  i m a n g e  fo r ­

sk e l l ig e  fo rm e r  i fo lke l ige  f o r tæ l l i n g e r ,  den  h a n d l e r  om  k a m p e n  

m o d  e t  (u b e k e n d t )  d y r ,  e t  ( fo rm en t l ig t )  u h y re .  D et k an  synes  

tv iv ls o m t ,  o m  v o r  h i s to r i e  o p r in d e l ig  h æ n g e r  s a m m e n  m e d  d en n e .  

I T y s k l a n d  ere  de i m i d l e r t i d  b la n d e d e  s a m m e n  i den  nam le  

io lk e b o g ,  k a ld e t  „ G e s  c h i  e l i t e  d e r  S c h i l d  b u r g e r  o d e r  d a s  

L a l e  n b u  c h t4, d e r  fø rs te  g a n g  u d k o m  1598, og 1811 e r  o p tag e t  i 

F. H. von d e r  H ag en s  N a r r e n b u c h .  H eri  findes n e m lig  fø lgende  
f o r t æ l l i n g :

E n  s ta k k e ls  u s k y ld ig  k reb s  var  en  g a n g  gået v i ld  , og d a  den 

fo rm e n te  at k ry b e  i e t  h u l , k o m  den til al u ly k k e  t i l  lands-  

byen  S ch i ld e .  D a  nog le  h a v d e  lag t  m æ r k e  t i l ,  a t  den h av d e  

så m a n g e  fø d d e r ,  k u n d e  gå  b åd e  b a g læ n g s  og  lo r l æ n g s .  og v a r  

u d r u s te t  m ed  a l le  l ig n e n d e  d y d e r ,  som  en æ r l ig  og red e l ig  

k re b s  e r  i b e s id d e ls e  a f ,  b leve  de d e ro v e r  o v e rm å d e  fo r ­

s k r æ k k e d e ,  r ø r te  a l l a r m t r o m m e n , k o m  a l le  s a m m e n  o m k r in g  

de t te  u h y r e  a f  e t d y r  og  rå d s lo g e  om , h v a d  de t  dog  k u n d e  v æ re  

for et  væ sen .  In g en  k u n d e  l inde  på  d e t ,  i n d t i l  e n d e l ig  so g n e ­

f o g e d e n  sagde ,  a t  de t  v is t  v a r  en s k ræ d e r ,  e f te rso m  den  h a v d e  

en saks  h os  sig. F o r  a t  u d fo r sk e  d e t t e ,  lag d e  b ø n d e rn e  den  

på et s ty k k e  toj , og  h v o r  k re b s e n  k rø b  o m k r in g  på  sam m e ,  

d e r  k l ip p e d e  en m e d  en saks b ag e f te r  den. T h i  de k u n d e  ik k e  

t ro  a n d e t ,  e n d  at k re b se n  som  en re tskaffen  s k ræ d e rm e s te r
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teg n ed e  m ø n s te r e t  t i l  en  n y  k l æ d n i n g ,  h v i lk e t  de  v i ld e  e f te r ­

l ig n e ,  sk a re  a l t s å  t i l s id s t  to je t  g a n s k e  i t u ,  så de t  ik k e  m ere  

d u ed e  t i l  n oge t .  D a  de n u  s å ,  a t  de h a v d e  ta g e t  f e j l ,  t r å d t e  

en a f  d em  f ræ m  og sagde ,  a t  h a n  h a v d e  en m e g e t  fo r fa ren  son ,  

so m  i t r e  dage  h a v d e  v a n d re t  to  m i le  v id t  og b r e d t  o m k r in g  

og h a v d e  set  og  o p le v e t  m e g e t ;  h a n  tv iv led e  ik k e  p å ,  a t  han  

m å t te  h av e  set  tiere s å d a n n e  d y r  og v id s te ,  h v a d  d e t  v a r  for 

et. A l t s å  b lev  d e r  s e n d t  b u d  e f te r  so n n e n .  H a n  b e s å  d y re t  

p å la n g s ,  b a g p å  og  fo rpå ,  m e n  v id s te  i k k e , h v o r  h a n  sk u ld e  

g r ib e  d e t  an  e l le r  h v o r  de t  h a v d e  h o v ed e t .  T h i  n å r  k reb sen  

k r ø b  t i lb a g e  ad ,  så  m e n te  h a n ,  d en  h a v d e  h o v e d e t  ved h a le n ,  

k u n d e  d e r fo r  s let  ik k e  finde s ig  t i l  re t te  d e r i ,  m en  sagde do g  

e n d e l ig :  „ n u  h a r  j e g  d og  i m in e  lev ed ag e  se t  m eg e t  fo ru n d e r l ig t ,  

m e n  n o g e t  s å d a n t  e r  ik k e  k o m m e t  m i g  fore. D o g  h v is  j e g  

sk a l  s i g e ,  h v a d  d e t  er  for  et d y r ,  så  u d t a l e r  j e g ,  ifø lge  m in  

v i s d o m ,  at  h v is  det ik k e  e r  en  d u e  e l le r  en s t o r k ,  så er  det 

v is se l ig  en  h j o r t ; en  a f  d isse  m å  d e t  v æ r e . “ S c h i ld b o rg e rn e  

v id s te  n u  l ig esåm eg e t  s o m  fo r ;  og  n å r  n o g e n  v i ld e  g r ib e  den 

a n , to g  den  h a m  så led es  fat m e d  sak sen ,  at h a n  b e g y n d te  at 

r å b e  om  h jæ lp  og  s k r i g e :  „ d e t  e r  en  m o r d e r ,  en m o r d e r !“ 

D a  de a n d re  så d e t ,  så  h a v d e  de a l le re d e  n o k ,  sa t te  d e r fo r  

r e t t e n  s t r a k s ,  ø j e b l ik k e l ig ,  u d en  o p h o l d ,  pa m i n u t t e n ,  på  

s t e d e t ,  i l s o m t ,  j u s t  de r ,  på  se lv sam m e  s ted ,  p å  p l e t t e n ,  h v o r  

b o n d e n  v a r  b le v e n  b i d t ,  og  lode  en  d o m  u d g å  o ver  k r e b s e n  

d e r  lø d  o m t r e n t  s å le d e s :  „ E f t e r s o m  in g e n  v e d ,  h v a d  de t te  er  

for  et d y r ,  m e n  de t  v ise r  s ig  (e f te rd i  de t  h a v d e  b e d ra g e t  d em ,



id e t  de t  udgav  s ig  fo r  en s k r æ d e r  og dog ik k e  v a r  det),  a t  det 

e r  e t  b e d ra g e r i s k  og s k ad e l ig t  d y r ,  j a  en m o rd e r ,  så  ken d es  for 

re t ,  a t  d e t ,  so m  en b e d ra g e r  og m o rd e r ,  ska l  h en re t te s  m ed 

v a n d  og h v a d  d e r t i l  h ø r e r . u D et  b lev  d e rp å  be fa le t  en  a t  u d ­

føre d en n e  d om . S a m m e  tog  k reb sen  på  et b ræ t ,  b a r  den  ned 

t i l  v a n d e t ,  og g ik  he le  m e n ig h e d e n  i Scli i lde m e d .  D a  b lev 

den  i alles  n æ rv æ re lse  og p å s y n  k as te t  i vandet .  Men da 

k reb sen  n u  fø lte ,  a t  den  a t te r  va r  i  v a n d e t ,  sp ræ l led e  den  og 

k r ø b  t i lb ag e  ad. D e t  så  b ø n d e rn e ,  d a  b eg y n d te  nogle  a f  dem  

a t  g ræ d e  og  s a g d e :  „ N u  m å  m a n  vel b l ive  b lø d  o m  h jæ r te t ,  

se dog ,  h v o r  d e t  g o r  o n d t  at d ø ! tt

I B e b e l i i  O p u sc u la  n o u a ,  A rg en t .  1508, have  vi den  sam m e 

h is to r ie  i fo rk o r te t  fo rm  (se De s im p l ic ib u s  ru s t ic is  e t  cancro),  

m e n  d e r  e r  ik k e  ta le  o m  d r u k n in g ,  d é r  d ræ b e s  d y re t  m e d  s tæ n g e r  

(? a d m o t is  a lo n g e  to rm e n t i s ) .

I I n d i e n  m ø d e  vi den  sa m m e  fo r tæ l l in g  senes t  432 å r  efter  

C h r is tu s ,  s a n d s y n l ig v i s  a l le red e  250 å r  for C hr .  I en  a f  de B u d ­

d h is t i sk e  J å t a k a e r  fo r tæ l le s  d e r  n e m lig  , in d e n  i en a n d e n  

h is to r ie ,  at

(E n  s k i ld p a d d e  v a r  s lu p p e n  in d  i en d a m ,  a n la g t  til m o rs k a b  

fo r  k o n g en s  s m å  so n n e r .  F o r s k ræ k k e d e  o ver  u h y r e t  k lagede  

disse deres  n ø d  for faderen .)  „ A f  k æ r l ig h e d  t i l  s in e  s o n n e r  

b lev  k o n g e n  vred  og  befa lede , a t  s k i ld p a d d e n  sk u ld e  straffes. 

D a  sagde  n o g le :  h a n  e r  k o n g en s  f jen d e ,  vi m å  k o m m e  h a m  i 

en  m o r te r  og  s tø d e  h a m  ; a n d r e : vi m å  koge h a m  tre gange  og 

sp ise  h a m ;  a t te r  a n d r e :  vi m å  r is te  h a m  over  g lø d e r ;  an d re



i g e n :  v i  m å  stege h a m  i h a n s  egen skal .  Men en a f  k o n g e n s  

r å d g iv e re ,  so m  v a r  b an g e  for  v a n d e t ,  s a g d e : v i  m å  k as te  h a m  

i v an d e t  i Y a m u n å - s t rø m m e n ,  der  v i l  h a n  finde en g ru e l ig  d ø d ,  

m age  t i l  s t r a f  e r  d e r  ik k e .  D a  s k i ld p a d d e n  h ø r te  d e n n e  ta le ,  

lø f ted e  den  h o v e d e t  i v æ re t  og sag d e :  ak, h v a d  o n d t  h a r  j e g  

g jo r t  d ig ,  a t  d u  t i l tæ n k e r  m ig  en slig  s t ra f?  n e j ,  e n h v e r  a n d e n  

s t r a f  k a n  j e g  t inde m ig  i ,  m e n  d en n e  e r  fo r  h å rd ,  t a l  dog  ik k e  

så ledes .  D a  k o n g en  h ø r te  d e t t e ,  sagde  l ian  s t r a k s :  det er 

n e to p  det ,  d e r  sk a l  gøres  v ed  h a m ,  og be fa lede  a t  k as te  s k i ld ­

p a d d e n  i Y a m u n å .w

H o v e d p u n k te t  i d en n e  fo r tæ l l in g  e r  k a m p e n  m o d  e t  frygtelig t,  

u b e k e n d t  d y r .  D en  s a m m e  ta n k e  h av e  vi a l le red e  o v en fo r  set 

f ræ m s t i l l e t  i  h i s to r i e n  om  k reb sen .  I  T h e  M e r r y  T a l e s  etc., 9de 

fo r t . ,  e r  u h y r e t  en  g r æ s h o p p e :

E n  g an g  v a r  d e r  en m a n d  f ra  G o t h a m , som  da  l ian  g ik  u d  

for at s lå  i engen ,  t r a f  på  en s to r  g ræ sh o p p e .  S t rak s  k as ted e  

h a n  s in  le  og lø b  h je m  t i l  s ine  n a b o e r  og sagde ,  a t  D jæ v e len  

var  ude  på  m a rk e n  og h o p p e d e  o m k r in g  m e l le m  g ræ sse t .  D a  

vare  s t rak s  a l le  m a n d  red e  t i l  m e d  k ø l le r  og s tæ n g e r ,  h e l l e ­

b a r d e r  og a n d re  v åb en  a t  s lå  g ræ s h o p p e n  ih je l .  Men d a  de 

n æ s te n  v a re  k o m n e  til s t e d e t , h v o r  g ræ sh o p p e n  s k u ld e  væ re ,  

sagde  d en  ene t i l  den  a n d e n :  L ad  os korse  os fo r  D jæ v e le n ,  

th i  vi v i l le  in te t  have  a t  gore  m ed  ham . Og så  v e n d te  de 

igen  t i lb a g e  og s a g d e :  de t  v a r  en g u d s ly k k e ,  a t  vi ik k e  g ik

2. M a  v e p ø  I s e n .



v id e re  i dag .  O ,  i k u j o n e r ,  sagde  h a n ,  hv is  le lå  i engen ,  

h jæ l p  m ig  a t  h e n te  m in  le. N e j ,  sv a red e  d e ,  de t  er  b ed re  a t  

b e h o ld e  s i t  s k in d  h e l t ;  d u  m å  h e l le re  m is te  d in  le en d  s ty r te  

os a l le  i fo rd æ rv e lse .

I  „ D i e  G e s c h i c h t e  v o n  d e n  S i  e b  e n  S c h w a b e n 14 e r  de t  

fo rm e n t l ig e  u h y r e  en h a re .  D a  o r ig in a le n  in d e h o ld e r  et p a r  v a n ­

skelige  o rd ,  t i l l a d e r  j e g  m ig  a t  m e d d e le  fo r tæ l l in g e n  i g ru n d s p ro g e t  : 

W ie  d ie  s ieb en  S c h w a b e n  d en  S trau ss  b es tehen .

N u n  g in g ’s v o ra n  in  l a n g s a m e n  S c l i r i t ten  gegen  den Buscli zu, 

w o ,  w ie  d e r  S eehaas  sag te ,  d e r  D ra c h  s ich  au fh a l te .  A ls  sie 

s c h o n  g a n z  na l ie  w a r e n ,  sag te  d e r  S p ie g e l s c h w a b : „ M id i

g r i m m t ’s im  B a u c h ,  u n d  ie h  m u s s  a b s e i t e n .44 Das w o l l te  d e r  

A l lg å u e r  n i c h t  le id en ,  u n d  e r  s a g te :  „ e r  sollt;e m i t  den  a n d e rn  

m i t m a c h e n , u n d  n ic h t  a p a r t  t h u n . 44 D e r  S p ieg e lsch w a b  ver- 

s e t z t e : „ e r  w o l le  j a  n u r  s p io n i r e n  geh en ,  w o  das T h ie r  s te c k e 44.

- „Lass  es s teck e n ,  sag te  d e r  A l lg å u e r ,  w o  es s teck t ,  u n d  b le ib t ,  

sag i c h . 44 „ J e tz t  s e y d  s ta t ,  u n d  h a l te ts  M aul, r i e f  d e r  S e e h a a s ;  

u n d  lu g t  u n d  lo s ’t . 44 U n d  w ie  sie n u n  geg en  d en  Buscli  w e i t e r  

v o rd r in g e n ,  u n d  lu g en  u n d  losen ,  s iehe ,  da  l i e g t . e i n  H aas im  

Buscli ,  d e r  lu g t  u n d  lo s ’t a u c l i ,  u n d  m ac li t  e in  M ånnle ,  u n d  

e r s c h r ic k t ,  u n d  la u f t  d av o n .  D ie  s ieben  S ch w a b e n  a b e r  b l ieb en  

s teh en  g an z  e r s ta u n t  u n d  e r s ta r r t .  „ H a s t ’s g e se h n ?  h a s t ’s 

g e se l in ?44 r i e f  e in e r  u m  d en  a n d e r n ;  u n d  „es w a r  so g ross  w ie  

e in  P u d e l h u n d  — w ie  ein  Mastoclis — w ie  e in  T r a m p e l t h i e r 44, 

sag te  e in e r  u m  den  a n d e rn .  „ B y g o s t ! 44 sagde zu le tz t  d e r

A l l g å u e r ,  w e n n  das  ke in  H aas gew æ sen , so w eiss  ich  den
4*



G ri in d ten  »von k e in em  B u eh e l  zu  u n t e r s e h e i d e n .u „ K u n  j a ,  

Haas h in ,  H aas h e r !  sag te  d e r  S e e h a a s ; e in  S eehaas  is t  h a l t  

g ro s se r  u n d  g r im m ig e r ,  als a l le  H aasen  im  h e i l ig e n  deu tsc l ien  

R e i c h w. U n d  das h a t  e r  g u t  g e m a c h t .  — D ieses  T h ie rg e -  

sc l i lech t  ab e r ,  m e in ’ icli, w i r d  se i t  d e r  Z e i t  w o l i l  au sg e s to rb e n  

seyn ,  w ie  die M a m m u th .

Man k a n  e n d v id e re  s a m m e n l ig n e  h i s to r ie n  „D e  q u o d a m  Hi- 

s t r i o n e 0, hos B e b e l i u s :

D a  en g ø g le r  i  Sachsen g ik  fo rb i  en b}^s g a lg e  og  så, at en 

m a n d ,  som  k o r t  t i d  i fo rv e jen  v a r  b le v e n  h æ n g t ,  h a v d e  et p a r  

u d m æ rk e d e  s tø v le r  på ,  fo rsøg te  h a n ,  d re v e n  a f  f a t t i g d o m , at 

t i legne  si«' s am m e.  Men da  h a n  ik k e  k u n d e  t ræ k k e  dem  al, 

e f te rso m  fo d d e rn e  vare  s v u lm e d e  o p ,  så  s k a r  h a n  fo d d e rn e  al 

og  tog  d em  m e d  s tø v le rn e  på  m e d  sig in d  t i l  b o n d e n ,  h os  hvem  

h a n  om  n a t t e n  lå  i den  v a rm e  s tue .  D e r  sa t te  b o n d e n  også 

en n y fø d t  ka lv  i n d  om n a t te n  for at den  ik k e  s k u ld e  fryse. 

E f te ra t  g ø g le ren  h a v d e  fået s tø v le rn e  t r u k k e t  a f  lo d d e rn e ,  d rog  

h a n  b o r t  t id l ig  o m  m o rg e n e n ,  fo r  fo lkene  vare  s tåede  op, men 

lod fø d d e rn e  b l iv e  t i lb ag e  i væ re lse t .  D a  b o n d e n ,  e f te r  ende l ig  

a t  v æ re  s tåe t  op, ik k e  f a n d t  a n d e t  en d  fo d d e rn e  hos  k a lven ,  

lik h a n ,  e f te rsom  h a n  ik k e  v ids te ,  a t  g ø g le ren  var  gåe t  b o r t ,  

m is ta n k e  om , a t  k a lv e n  h av d e  s lug t  h a m  lige t i l  fo d d e rn e .  

S ag en  b lev  d e r fo r  m e d d e l t  n a b o e rn e ,  og ka lven  d e rp å  d o m t  t i l  

a t  b r æ n d e s ,  t h i  d e rso m  den  a l le rede  som  n y fø d t  h av d e  u d f ø r t  

en  s åd an  i ld g e r n in g ,  så k u n d e  d e r  befryg tes  la n g t  s k ræ k k e l ig e re  

t in g  a f  d en ,  h v is  den  s k u ld e  leve læ ngere .  — A n d re  m e d  m ere



s k o n s o m h e d  fo r tæ l le ,  a t  h in e  la n d s b y fo lk  alle  b leve  s låede  m ed  

en s å d a n  s k ræ k ,  a t  de, e f te r  fø rs t  a t  have fo rsø g t  b ev æ b n ed e  

a t  t r æ n g e  in d  i h u se t ,  h v o r f r a  h u s b o n d e n  m e d  s in  fam ilie  v a r  

flygtet,  og a t  u n d e r s ø g e  d y re t ,  senere ,  d a  in g e n  vovede fø rs t  a t  

gå  in d ,  e f te r  fæ lles  r å d  s tak  i ld  på  h u s e t ,  id e t  de m en te ,  a t  de t  

var  rå d e l ig e re  a t  a f b r æ n d e  h u se t  e n d  a t  sæ t te  n o g e t  m e n n e s k e ­

liv p å  sp il .

4. K i r k e k l o k k e n .

D e n n e  fo r tæ l l in g  ly d e r  i „ D i e  S c h i l  d b  u r g e r w (se H ag en s  

N a r r e n b u c h  s. 1(J5) s å le d e s :

P å  en t id ,  d a  d e r  var  s to r  k r ig s a la rm ,  f ry g ted e  S c h i ld b o rg e rn e  

m eget for, a t  f je n d e n  s k u ld e  rø v e  dem  deres  gods  og  e je n d e le ;  

m en  i s æ r  vare  d e  æ n g s te l ig e  for  deres  r å d h u s k lo k k e ,  id e t  de 

in d b i ld te  s i g ,  a t  m a n  v i ld e  føre  den  b o r t  for a t  s tøbe  b ø s se r  

deraf .  A l t s å  b leve  d e ,  e f te r  m eg en  r å d s l a g n i n g ,  en ige  om  a t  

n e d s æ n k e  den  i søen  i n d t i l  k r ig e n  v a r  f o r b i ,  for d e re f te r ,  n å r  

k r ig e n  v a r  ovre  og f je n d e n  v æ k ,  a t t e r  a t  d rage  den  f ræ m  og 

h æ n g e  den op. B æ re  de den  d e r fo r  ned  i e t  sk ib  og føre den  

u d  p å  søen .  Men d a  de v i ld e  k as te  k lo k k e n  i  s ø e n ,  sagde  en 

h æ n d e ls e s v i s :  „ m e n  h v o r led e s  linde vi s ted e t  igen ,  h v o r  vi have  

u d k a s te t  d e n , n å r  vi a t te r  g æ rn e  v i l le  have  den  u „ D ero v e r  

ska l  d u  ik k e  lade  d ig  vokse  g rå  h å r  i “ etc, sagde  so g nefogden ,  

g ik  i de t  s a m m e  t i l  og  s k a r  m e d  en k n iv  en sku re  i s k ib e t  p å  

de t  s ted ,  h v o r  de h av d e  k a s te t  k lo k k e n  u d ,  s ig e n d e :  „ h e r ,  ved 

de t te  sk å r ,  v i l le  vi finde den ig e n .u Blev a l tså  k lo k k e n  k a s te t



u d  og n e d s æ n k e t .  Men d a  k r ig en  v a r  t i l  e n d e , fore de a t te r  

u d  på søen  fo r  a t  h e n te  deres  k l o k k e , og fan d t  vel s k u re n  på 

sk ib e t ,  m e n  k lo k k e n  k u n d e  de dog  ik k e  f in d e ,  ej h e l le r  s tedet 

i v an d e t ,  h v o r  de hav d e  n e d s æ n k e t  den .  M angle de d e r fo r  e n d n u  

den  d ag  i dag  deres  gode  k lokke .

I  I. II.  S c l i m i t z e s  S i t ten  u n d  S agen  des  E if le r  Volkes  I, 

108 f inder  m a n  den  sam m e  h is to r ie  i k o r te re  fo rm .

5. J  æ r  n g  r y  d e n  o g  M a n d e n ,  s o m  g i k  n e d e n o m  h j e m .

I  W  a d  s k i  æ r s  „ L y k ø n s k n in g s - R u m  T i l  V e l -Æ d le  og Høy-for- 

n e m m e  Hr. C h r i s to p h e r  O tto  S c h m id t ,  V e lb e s ta l te r  H o f -S k r iv e r  ved 

H a n s  K ong l .  H ø y h e d s  C ro n -P r in tz e n s  H o f-E ta t ,  Og V e l -Æ d le  og 

D y d -A r te d e  J o m f ru e  J fr .  A n n a  E l i s a b e th  L i n d e g a a r d ,  I ) a  De i en 

T a l l - r ig  og  an see l ig  F o r s a m l in g  ce leb re red e  D eres  Æ r e s - o g  G læ des-  

D a g  p aa  H e l le ru p  G aa rd  i F}'en den  15de J u l i i  1744“ e r  denne  

h i s to r ie  f o r ta l t  på  fø lgende  m å d e :

A t  nog le  M olboer ,  so m  h a v d e  seet en G ry d e  

I  A a r l iu u s  p a a  e t  G u lv  a t  k aag e  en d  og syde ,

S o m  den, d e r  n y e l ig  v a r  f ra  I ld e n  b a a re n  in d ,

F o r u n d r e d e  s ig  s tæ r k t  i deres  M olbo-S ind .

Og s a g d e : see e n g a n g  en  M æ ste r  a f  en  G ry d e  

D e r  p aa  det b lo t te  G ulv  fo ru d e n  I ld  k a n d  syde ,

D en  k o m  os vel t i lp a s ,  a t  h av e  p aa  v o r t  L an d ,

H v o r  vi m a a  tage  det saa  k n a p t  m e d  I ld e b ra n d .

H v ad  K o n e n  peb  og san g ,  h u n  m a a t te  d e n n e m  u n d e  

D en  G ry d e  so m  saa  fix, i h v o r  den  sa t tes ,  k u n d e



O pkaage  a f  s ig  selv paa  re t  M irakel-V iis ,

D e m  u n d re d e ,  a t  h u n  den  loed  for  s a a d a n  P ri is .

D a  de n u  k o m  ti l  B aads  og h ie m  ad C o u rsen  sa t te ,

De v ids te  G ry d e n  ey p aa  R e y se n  n o k  at ska t te  

F o r  deres  F ø lg e sk a b ,  so m  ik k e  h av d e  seet 

D e t  J e rn -T e g n ,  som  v a r  a f  den  Je rn -G ry d e  skeet.

F o r  n u  E x p e r im e n t  end  undervejes a t  g iø re ,

Og G ry d en s  K o n s te r  s t r a x  for  L y se t  a t  f rem føre ,

A t  den  fo ru d e n  I ld ,  i h v o r  den  b l iv e r  sa t t  

K a n d  kaage  a f  s ig  selv og syde  m ege t  b r a t ,

D a  fy ldes  den  m ed  V a n d  og settes  u d  p aa  Bølge ,

S o m  den  n u  m e d  s in  V æ g t  t i l  G ru n d e n  m a a t te  følge,

Og det o p rø r te  V a n d  s k iø d  derved  B o b le r  o p :

D et  h eder ,  sagde  de, a t  sy d e  i Galop!

Men G ry d e n  b o r te  b lev ,  h v o r fo r  de m a a t te  b y d e  

E n  Svend  a t  sp r in g e  u d  og  h e n te  deres G ryde ,

D a  h a n  m e d  G ry d e n  g ik  n n  een og sam m e Vey,

F o r u n d r e d e  de sig , h v o r fo r  h a n  k o m m e r  ey.

Men en fo rs tan d ig  M and, so m  v ar  m e d  d em  om  B orde  

O ar f a n d t  sig s t r a x  d e r i ,  saa ledes  fik t i l  O rd e :

I lan  vide m a a  en V ey , som  fa lde r  rneere nem ,

Og n ed en  o m  er  r e y s t  m ed  G ry d en  fo rud  h iem .

G. S t o r k e n  o g  H y r d e n .

D enne fo r tæ l l in g  lindes a l le rede  i al k o r th e d  hos  B e b e l i u s .

E.  M e i e r  h a r  d en  l igeledes  i s ine  D eu tsche  S a g e n ,  S i t te n  u n d



G e b ra u c h e  aus  S ch w ab en  I I ,  366 ,  og  I. W . W o l f  i I le ss ische  

Sagen  s. 161.

7. D e t  t ø r s t i g e  T r æ .

I  „ D i e  S c h i l  d b  i l r g e r u (N a r re n b u c h  s. 188) fo r tæ l le s  denne  

h i s to r i e  s å l e d e s :

Ik k e  la n g t  fra  S ch ilde  i M isn o p o ta m ia  flød et v and ,  ved  hv is  

b r e d  et s to r t  n ø d d e t ræ  h o ld t  h u s .  E n  s to r  g ren  p å  sam m e 

h a n g  n e d  over  v an d e t  og m an g led e  k u n  l id t  i at b e rø re  det. 

D e t  så  en  g a n g  S c l i i ld b o rg e rn e ,  og e f te rso m  de vare enfo ld ige ,  

k æ r l ig e  og f ro m m e f o l k ,  s åd an n e  som  m a n  n u  finder få af  

b la n d t  b ø n d e rn e ,  så  y n k e d e s  de såre  over  det gode  n ø d d e t ræ  

og h a v d e  m egen  m e d l id e n h e d  m e d  det ,  g ik  de r fo r  t i l  råds  for 

a t  b e t æ n k e ,  h v ad  d e r  dog  k u n d e  væ re  de t  gode n ø d d e t ræ  

m a g tp å l ig g e n d e ,  s id en  de t  så ledes  b o je d e  sig n ed  m o d  vandet .  

D a  d e r  n u  v a r  fa lden  m a n g e  m e n in g e r  h e r o m ,  sagde t i l s id s t  

H r.  S o g n e fo g d en :  „ E re  i dog ik k e  nog le  n a r re ,  i k u n n e  j o  dog 

vel s e ,  a t  t r æ e t  s tå r  p å  et to r t  s ted  og b o je r  s ig  m o d  vandet ,  

a f  den  g r u n d ,  a t  de t g æ rn e  v il  d r ik k e .w Han k u n d e  h e l le r  ikke 

t ro  a n d e t ,  e n d  a t  den  se lv sam m e  n ed e rs te  g ren  på t ræ e t  var 

de ts  sn ab e l ,  so m  det  s t rak te  ned  f o r a t  d r ik k e .  S c l i i ld b o rg ern e  

fa t ted e  h u r t i g  en b e s lu t n in g :  de t roede  at u d fø re  e n b a r m h j æ r -  

t i g h e d s g æ r n i n g , n å r  de gave det a t  d r ik k e ,  g jo rd e  d e r fo r  et 

tov  fast i to p p e n  af  t r æ e t ,  s t i l lede  s ig  p å  den  an d en  s ide  a f  

v an d e t  og  d roge  t ræ e t  m e d  m a g t  n e d ,  fo rm en en d e  på  den n e  

m å d e  a t  g ive  d e t  a t  d r ik k e .  D a  de n æ s ten  h a v d e  de t  ved



v an d e t ,  befole  de en  a t  s t ige  op i t ræ e t  for f u ld s tæ n d ig  a t  

d y p p e  dets  sn ab e l  i  vande t .  Men id e t  n u  lian s t ig e r  op og 

d y p p e r  g r e n e n  n e d  i v a n d e t ,  g å r  tove t  i tu  for b ø n d e rn e ,  t ræ e t  

s p r in g e r  a t te r  t i lb ag e  og en g ren  s lå r  h o v ed e t  a f  b o n d e n .  H o ­

v ed e t  f a ld t  i v an d e t ,  u d e n  at b ø n d e rn e  så  de t ,  m en k ro p p e n  

fa ld t  n e d  f ra  t r æ e t  og h av d e  ik k e  læ n g e re  noget  hoved .  D er­

over  b leve  b ø n d e rn e  m eg e t  fo r sk ræ k k e d e ,  de råd s lo g e  s t rak s  

og s p u rg te  h v e ra n d re  in d b y r d e s  . om  h a n  også hav d e  l ia t t  et 

h o v ed ,  da  h a n  s teg  op i t ræ e t .  Men ingen  a f  dem  v ids te  det. 

S o g n e fo g d en  s a g d e ,  a t  h a n  t ro ed e  fo rv is t ,  a t  h a n  in te t  hav d e  

h a f t ,  da  h a n  g ik  u d  m e d  dem , th i  h an  h av d e  r å b t  3—4 gange  

t i l  h a m ,  m e n  a ld r ig  fået et sva r  f ra  h a m .  H v o ra f  h a n  da  

s lu t ted e ,  a t  h av d e  h a n  ik k e  h ø r t  det,  så h av d e  h an  h e l le r  in g e n  

ø re r  h a f t ,  og h av d e  h a n  in g e n  ø re r  h a f t ,  så hav d e  h a n  h e l le r  

in te t  h o v e d  h a f t ,  th i  ø re rn e  m å t te  j o  s idde  på h o v ed e t .  D o g  

v id s te  h a n  ik k e  de t te  for  g an sk e  vist ,  de t  var  d e r fo r  h a n s  råd ,  

a t  m a n  sk u ld e  s k ik k e  en  h je m  ti l  h a n s  k o n e  og lad e  spørge ,  

o m  h en d es  m a n d  også h av d e  h a f t  s i t  h o v ed  i m o rg e s ,  da  h an  

s to d  op, og g ik  u d  m e d  dem . K o n en  s a g d e ,  a t  h u n  v id s te  de t  

ik k e ,  m e n  d e t  v id s te  h u n ,  a t  da  h u n  fo rg an g n e  lo rd a g  vaskede  

h a m ,  d a  h av d e  h a n  e n d n u  s i t  h o v ed  og m eg e t  snavs  b ag  ø r e r n e ; 

s iden  h a v d e  h u n  ik k e  r ig t ig  g ive t  ag t  derpå .  „Men d e rh e n n e  

på v æ g g e n u, sagde  h n n ,  „ h æ n g e r  h an s  g am le  h u e ;  hvis  h o v ed e t  

ik k e  s id d e r  der i ,  så m å  h a n  j o  have  tage t  de t  m ed  s ig  ud ,  

e l le r  også lag t  de t  et a n d e t  s ted  h en ,  so m  je g  ikke  k a n  v ide .*  

A l t s å  søgte  de u n d e r  h u e n  på  v æ g g en ,  m en  d e r  v a r  in te t .  Og



k an  e n d n u  den  d a g  i dag  in g en  i hele  la n d s b y e n  sige, h v o rd a n  

de t  dog  e r  gået t i l  m ed  S e h i ld b o rg e re n s  hoved , o m  h a n  h a r  

la d e t  de t  b l ive  l iggende  d e r h j e m m e ,  e l le r  h a n  h a r  tage t  det 

m e d  ild.

Vi se he ra f ,  a t  den  fo r tæ l l in g ,  d e r  h os  os findes s e lv s tæ n d ig  

u n d e r  t i te len  „D en  H oved løse^ ,  i den  ty d s k e  f ræ m s t i l l in g  e r  b leven  

fo rb u n d e n  m ed  h is to r ie n  o m  det tø rs t ig e  t r æ ; m e d en s  d e r im o d  

d en  s id s te  de l  a f  fo r tæ l l in g en  i d en  d an sk e  f r æ m s t i l l i n g  e r  b leven 

s e lv s tæ n d ig  h os  T y s k e rn e ,  so m  det  v i l  ses a f  in d l e d n in g e n  til 

„D ie  S c h i ld b i i rg e r44 (se N a r r e n b u e h  s. 11) og a f  fø lgende  h is to r ie  

h os  M e i  e r  I I ,  3G7 :

G a n s lo se rn e  h a v d e  en g an g  la d e t  g rave  en b r ø n d  og  v i lde  så 

u h y r e  g æ rn e  v ide ,  h v o r  m an g e  m a n d  d y b  d e n  vel k u n d e  være. 

D a  lagde  sog n efo g ed en  en s ta n g  tv æ rs  over  b r ø n d e n  og h æ n g te  

s ig  v ed  s a m m e  og  befa lede ,  at et m e n ig h e d s r å d  sk u ld e  hæ n g e  

s ig  ved  h a n s  fo d d e r ,  og  ved  dennes  igen  en a n d e n  og således 

f ræ m d e le s ,  i n d t i l  m a n  k o m  ti l  b u n d e n .  D e r  h a n g  n u  a l le rede  

5 e l le r  G a f  dem  v ed  h v e ra n d re  og  t r a k  alle  t i l s a m m e n  i sogne­

fogedens  fo d d er ,  så ledes ,  a t  b y rd e n  n æ s te n  b lev den tie fo r  sv æ r  

og  h æ n d e r n e  v a re  n æ r v e d  a t  g l id e  h a m  a f  s tan g en .  Men da  

b e s in d e d e  h a n  s ig  h u r t i g  og r å b t e : h o ld e r  fast,  i  d e r  fo rn ed en ,  

j e g  m å  en  gan g  s p y t te  i h æ n d e r n e .14 Og — p lu m p !  D e r  lå 

sognefogeden  m e d  s ine  m e n ig h e d s r å d  i b rø n d e n .  J e g  ved  nu  

ik k e ,  om  de e n d n u  ere der i  e l le r  ikke .

N ed en fo r  g iv e r  j e g  en  a n d e n  f ræ m s t i l l in g  a f  d en n e  h i s to r ie ,  

så ledes  som  den findes i H j o r t s  B o r n e  v e n .



8. N æ s e r n e  og  9. B e n e n e .

D ette  er  vel o p r in d e l ig  den  s a m m e  h is to r ie ,  d e r  h a r  s p l i t te t  

s ig  i tv en d e ,  i  de t  m in d s te  gå  fo r tæ l l in g e rn e  i de fo rske l l ige  redac- 

t i o n e r  o v e r  i h in a n d e n .  I  „ T h e  W i s e  M e n “ ly d e r  d en  10de fo r ­

tæ l l in g  så ledes  :

E n  g a n g  v a r  d e r  12 m æ n d  fra G otl iam , som  droge  u d  for  at 

l i s k e , og no g le  vad ed e  i v a n d e t  og  a n d re  s tode  på  to r t  la n d .  

D a  d e  v end te  h je m ,  sagde  den ene t i l  den  a n d e n :  vi have  i 

d a g  u d s a t  os fo r  v id u n d e r l ig  s to re  f a re r  i van d e t ,  G u d  g ive dog, 

a t i n g e n  a f o s  m å  v æ re  d ru k n e t .  J a  h i l l e m æ n d ,  sagde  den  ene til 

d e n  a n d e n ,  la d  os få de t  u n d e r s ø g t ,  vi vare  12, da  vi d roge  ud .  

D e rp å  ta l te  de  s ig  se lv ,  og h v e r  m a n d  ta l te  11, og den  12te m a n d  

ta l te  a ld r ig  s ig  selv. O ve, sagde  den  ene t i l d e n  a n d e n ,  d e r  e r  en 

a f o s  d ru k n e t .  D e g ik  d a  t i lb a g e  t i l  b æ k k e n  , h v o r  de h av d e  stået  

og  f i sk e t ,  og søgte  a l levegne  e f te r  h a m ,  so m  v a r  d r u k n e t ,  og 

k ly n k e d e  a l l e s a m m e n  m eget.  D a  k o m  en h o fm a n d  r id e n d e  

fo rb i  og  s p u r g t e ,  h v a d  de t  v a r ,  de søg te  e f te r ,  og h v o r fo r  de 

v a re  så  s o r r ig fu ld e .  O, sagde  de, vi g ik  i dag u d  for  at fiske 

i b æ k k e n ,  og 12 v a re  v i ,  da  vi d roge  u d ,  m en  n u  e r  en  a f  os 

d r u k n e t .  I ,  sagde  h o f m a n d e n ,  t æ l ,  h v o rm a n g e  i e r e ,  og en 

sag d e  11, th i  h a n  ta l te  ik k e  s ig  selv. G od t ,  sagde  h o fm a n d e n ,  

h v a d  v i l le  i g ive  m ig  og j e g  ska l  få 12 m a n d  u d  a f  det. Gode 

h e r r e ,  s ag d e  d e ,  a lle  de p e n g e ,  vi have. Giv m ig  pengene ,  

sagde  h o fm a n d e n ,  og b eg y n d te  m e d  den  fø rs te  og gav h a m  

s å d a n  en o v e r  n a k k e n ,  a t  h a n  v ån d ed e  s ig ,  m e d en s  h i n  s a g d e :
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det var  en !  Og så ledes  t rac te red e  lian dem  alle ,  så de gave s ig  

derved .  D a  lian k o m  t i l  den  s i d s t e ,  s log  l ian  o r d e n t l ig  til,  

id e t  h an  sa g d e :  lier e r  den  12te m a n d .  G ud  v e ls igne  d i g ,  a t  

d u  f a n d t  os v o r  k æ re  b r o d e r !

I „ D i e  S c h i l d b u r g e r w (N ar ren b .  s. 1G3) læ s e r  m a n  fø l­

gen d e  h i s t o r i e :

E f te ra t  n u  k e jse ren  v a r  d rag en  b o r t  og h av d e  e f te r lad t  Seliild- 

b o rg e rn e  nog le  gode  l e v n in g e r ,  b leve  de en ige  om  a t  fo r tæ re  

d isse  i en l a n d s b y ,  fo ren d  de a t te r  v en d te  h je m .  A l t s å  i lede  

de i g a lop  p å  deres  k æ p h e s te  in d  i den  n æ rm e s te  l a n d s b y  og 

so ldede  p å  k raf t .  Og da  de va re  m æ t te  og d r u k n e ,  og d e r  

dog  e n d n u  v a r  noge t  t i lb ag e ,  som  også  m å t te  sok les  op, p å k o m  

d e r  d em  en ly s t  t i l  a t  sp ad se re  u d  p å  en d e j l ig  g ro n  m a rk ,  

for l igesom  a n d re  j u n k e r e  at  fo r ly s te  s ig ,  fo rd o je  m a d e n  og 

fo rb e re d e  s ig  t i l  et a n d e t  m å l t id .  A l t s å  g ik  de ud og le jrede  

s ig  i de t  g r d n n e  g r æ s ,  so ld ed e  t i l  aften  og h av d e  fo rsv a r l ig  

b o r g e r m o d ,  e n d s k o n t  de k u n  vare b ø n d e r .  Men da  de alle  

h av d e  b u k s e r  på  a f  en og s a m m e  farve og, m e d e n s  de so ldede ,  

h av d e  fået b en en e  in d  im e l le m  h in a n d e n ,  se, da  skeede  det ,  n u  

da  de sk u ld e  h je m ,  a t  in g e n  k u n d e  k en d e  s ine  lo d d e r  e l le r  b en ,  

fo rd i  de  a l le  va re  a f  én farve. D e r  sade  de da  og så p å  h v e r ­

a n d re ,  m e d en s  e n h v e r  a f  dem  f ry g ted e  for, a t  en a n d en  s k u ld e  

tage  lians fo d d e r ,  e l le r  l ian  en an d en s  b e n ; vare  d e r fo r  a l le  i 

s to r  angs t .  D a  de n u  sade  d e r  og gabede  på h v e ra n d re  u d e n  

a t  v id e ,  h v a d  de s k u ld e  g o r e , s e ,  da  k o m  en a f  en h æ n d e l s e

(



r id e n d e  fo rb i .  H a m  k a ld te  de li id, k la g ed e  deres n ø d  for  liam 

og  b ad e  l iam , a t  h a n  v i ld e  h jæ lp e  h v e r  a f  d em  t i l  s ine  fo d d e r  

igen .  H vis  h an  k u n d e  d e t ,  så v i ld e  de ik k e  b lo t  ta k k e  ham  

m e g e t ,  m e n  også  b e ta le  h a m  g o d t .  H a n  svarede ,  a t  de t  k u n d e  

l ian  m e g e t  let,  og  s teg  m e d  de t  s am m e a f  hes ten  , og da han  

h av d e  h u g g e t  s ig  en  d y g t ig  p ry g l ,  t r å d te  h a n  in d  m e l lem  b ø n ­

d e rn e  og  b e g y n d te  ved  den  fø rs te  den  b ed s te  a t  s lå  løs på 

b en en e .  E n h v e r ,  so m  h a n  t r a f ,  s p ra n g  h u r t i g  op og havde  

igen  s ine  b en ,  th i  fy re n  h a v d e  funde t  dem  ti l  h a m .  E n  a lene 

b lev  s id d e n d e  og  s a g d e :  „ k æ re  h e r re ,  ska l  j e g  ik k e  også have

m in e  b e n ?  v i l  de ik k e  også  t jene  p en g en e  hos m ig ?  e l le r  ere 

d isse  in i n e ? u Men h in  s v a re d e :  „ven t ,  lad  os s e ! u og gav m ed 

de t  s a m m e  også  h a m  et d y g t ig t  s lag .  Så s p ra n g  også  denne  

s id s te  op, og  a l tså  h av d e  b ø n d e rn e  ig jen  fået h v e r  s ine  fø d ­

der ,  vare  g lad e ,  gave  m a n d e n  en d r ik k e sk i l l in g ,  d ro g e  h jem  

og  tæ n k te  en a n d e n  g an g  at tage s ig  i vare.

10. F i s k e v o g n e n e .o

D e n n e  fo r tæ l l in g  synes  a t  have  nogen  s a m m e n h æ n g  m ed  

fø lg en d e  („De q u o d a m  s u s p c n s o u) hos B e b e l i n s :

1 B asel v a r  en  g an g  en k o b b e r s m e d  b lev en  h æ n g t .  E 11, d e r  

ik k e  v ids te  n o g e t  h e r o m ,  i lede  i den  dy b e  n a t  t i l  to rv e t  i 

Basel .  D a  h a n  im id le r t id  blev ban g e  f o r ,  a t  po r ten e  e n d n u  

v i lde  v æ re  lu k k e d e ,  e f te rsom  h a n  h av d e  g åe t  te m m e l ig  s tæ rk t ,  

så lagde  h a n  s ig  t i l  hv i le  u n d e r  et t ræ  ik k e  lan g t  fra  ga lgen .  

Ik k e  læ n g e  e f te r  k o m  d e r  a n d re ,  so m  også s k u ld e  t i l  to rvet .
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D a  de så  op im o d  g a lg en  og g en k en d te  den  h æ n g te , rå b te  de 

t i l  liam , om  h a n  v ilde  m ed  dem  t i l  to rv e t. H erv ed  v ak tes  h a n , 

som  h a v d e  la g t s ig  t i l  h v ile  u n d e r  t r æ e t ,  og r å b te :  j a  v e n t 

l id t ,  k a m m e ra te r , så k o m m e r je g . H v o ro v e r h in e , d e r  tro e d e , 

a t d e t var den  d ø d e ,  d e r  t a l t e ,  b leve  så  fo rs k ræ k k e d e , a t de 

i lso m t sk y n d te  s ig  b o r t og vare  n æ rv e d  a t re n d e  l iv e t a f  s ig  

u n d e r v e j s .  B e s ta n d ig  fu lg te  den  a n d e n  e f te r ,  s ig e n d e : v e n t 

dog , je g  b e d e r  ed e r, je g  v il m ed . Men jo  m ere  h a n  ra a b te  og 

jo  s tæ rk e re  h a n  fu lg te  e fte r, d esto  m ere  s k y n d te  de an d re  sig , 

så a t de t i l s id s t  vare  h a lv d ø d e , da de an k o m  t i l  b y e n s  p o rte , 

og fø rs t e fte r la n g  tid s  fo rlø b  k o m  sig  ig en  a f  den  s to re  fo r­

sk ræ k k e lse .

14. D e n  D r u k n e  o g  M æ  1 k e n .

Hos  B e b e l i u s  lindes fø lg en d e  fo r tæ llin g  „D e cpiadam  e b r ia  

m u lie re w, som  v is tn o k  o p r in d e lig  m å s tå  i fo rb in d e lse  m ed  v o r :

D e r v a r  en  g a n g  en  g am m el k o n e , som  h v e r  d ag  b e ru sed e  s ig  

og  v a r  m eg e t h e n g iv e n  t i l  d r ik . D e tte  g jo rd e  h en d es  b o rn  og 

v e n n e r  m eg e t o n d t, m en  d a  h u n  ik k e  v ilde  o m v en d e  sig , sk o n t 

de sø g te  a t a fsk ræ k k e  h e n d e  f ra  h en d es  o n d e  t i lb ø je lig h e d  ved  

a t fo re h o ld e  h e n d e  G uds v red e , den  ev ige fo rd ø m m else  og H el­

vedes a l t id b ræ n d e n d e  l u e r , så  la g d e  de en g a n g , da  de fa n d t 

h e n d e  lig g en d e  b e v id s tlø s  a f  d r ik , g lo en d e  k u l ru n d t om  h e n d e . 

D a n u  d en  g am le  vågnede og så  ild e n  ru n d t  om  s ig ,  tro e d e  

h u n , a t h u n  v a r  om g iv en  a f  H elvedes ild . M en ik k e  d es to - 

m in d re  u d b rø d  h u n  , som  fa n d t b eh ag  i s in  vane a t  d r i k k e :



E r  d e r  ik k e  en  s ta k k e ls  s jæ l h e r ,  som  v il s lå  s ig  sam m en  

rned  m ig  og tilsk y d e  l id t ,  a t vi k u n n e  få n o g e t a t d r ik k e .

1G. P r æ s t e v i e l s e n .

B e ty d n in g e n  a f  de t i d en n e  fo r tæ llin g  fo rek o m m en d e  v e rb u m  

„ h v iv re w er m ig  ik k e  b e k e n d t. S tå r  d e t m åske i fo rb in d e lse  m ed  

d e t H o lla n d sk e  „ h u iv e re n 44 ry s te ,  b æ v e  a f  K u ld e , e lle r  sk u ld e  d e t 

væ re  d e t sam m e o rd  so m  „ liv e ire 44 (se  M olbechs D ia lec t-L ex .)  a t 

sy n g e  id e lig , og  is æ r  m ed  en sk in g re n d e  s tem m e.

17. D e n  H o v e d l ø s e .

D en n e  M o lb o h is to rie  e r  v e lv ill ig s t b le v e n  m ig  m e d d e lt a f  P ro f. 

II. H . B laclie . D en  ty d sk e  v e rs io n  a f  sam m e have  v i a lle red e  se t 

o v en fo r u n d e r  n r . 7 om  d e t tø rs t ig e  træ .

E f te r  R ask s u d g av e  o p to g  I l j  o r t  i  s in  D anske  B ø rneven  1839 

seks a f  M o lb o h is to rie rn e  og tilfo je d e  d esu d en  fø lg en d e  v a r ia n t t i l  

den  s id s te  d e l a f  h is to r ie n  om  d e t tø rs tig e  t r æ :

D a M olboerne  sk u ld e  r in g e  m ?d  deres k irk e k lo k k e  t i l  am in d e lse  

om  h o js a lig  K o n g  F re d e r ik  den  F je rd e , så ledes som  sk ik  e n d n u  

e r i la n d e t, n å r  en  k o n g e lig  p e rso n  h e n so v e r , så v ild e  h v e rk en  

k lo k k e r  e lle r  h e r re m a n d  g iv e  reb  d e r t i l ,  th i  d e r sk u ld e  r in g e s  

flere g an g e  d ag lig , og de t b ed s te  n y e  reb  k u n d e  ve l o p slid es  

d e rv ed . Men da  M o lb o ern e  også vare  f o lk ,  som  h av d e  læ r t  

h v ilk e n  sk o n n e  d y d  sp a rso m h e d  var, så  h it te d e  de på, h v o rd a n  

m an  a llig ev e l k u n d e  r in g e  m ed  den  li l le  s tu m p  re b , som  sad  i 

k lo k k e n . D e h e n te d e  n e m lig  k irk e n s  b ra n d s tig e  og lo d e  en 

k ry b e  op og h æ n g e  s ig  ved s tu m p e n ; n å r  h a n  var oppe, sk u ld e



en  an d e n  h o ld e  h am  i b e n e n e , d en n e  ig je n  en  t r e d ie ,  og  så 

fræ m d e les , in d t i l  de n åed e  jo r d e n ,  h v o r  den  n e d e rs te  sk u ld e  

s tå  og træ k k e  i a lle  de an d re , og så led es  r in g e  t i l  æ re  to r  

k o n g en . M en da de n u  a lle  h av d e  fa t ved  h v e ra n d re , b e g y n d te  

d e t a t go re  o n d t i h æ n d e rn e  på d en  ø v e rs te , der h o ld t  om  reb e t. 

H an  rå b te  da t i l  r in g e re n :  H o ld  s ti l le  l i d t ,  im en s  je g  sp y tte r

i h æ n d e rn e !  D erp å  slap  h an  m ed  begge h æ n d e r  fo r a t sp y tte  

i  dem , h v o ru d o v e r  de a lle  fa ld t n ed  og y n k e lig  ih je ls lo g e s  

t i l  h o b e .

L ige ledes h a r  M. H a m m e r i c h  o p tag e t to  a f  M o lb o h is to rie rn e  

i s in e  D anske  og N o rsk e  L æ sc s ty k k e r  t i l  S k o le b ru g  i S v e rr ig , se 

In d b y d e ls e s sk r if t  fra  B o rg e rd y d ssk o len  p å  C h r is tia n sh a v n  fo r 1862.

E f t e r s k r i f t .  J e g  h a r  senere  f ra  P a s to r  R a s k  i V isk e n d e  

m o d ta g e t e t  e x e m p l a r  a f  u d g a v e n  m e d  3 0  f o r t æ l l i n g e r .  

D a  sam m e im id le r t id  e r  m eget m ed tag e t a f  t id  og s lid , id e t både 

b e g y n d e lse n  og  en d en  m a n g le , og d e t d esu d en  in d e n i e r  defeet, er 

d e r  in te t  u n d ta g e n  re ts k r iv n in g e n , h v o ra f  m an  k an  sk o n n e , Ira  

h v a d  t id  denne  udgave  h id rø re r .  E f te r  re ts k r iv n in g e n  a t dom m e, 

og fo rd i e x e m p la re t in d e h o ld e r  i l lu s t r a t io n e r ,  a n ta g e r  je g ,  a t sam m e 

e r  e t o p try k , fra  s lu tn in g e n  a f  fo rr ig e  å rh u n d re d e , a f  V ib o rg er- 

u d sa v e n  a f  1780, om  ik k e  d en n e  selv . P a s to r  R ask  sk r iv e r , a t det 

v is t e r  fu n d e t i en e lle r  an d e n  b o n d e s tu e  i F y n . F ra  d e tte  ex em ­

p la r  e r d e t , a t P ro f. R ask  h a r  o p tag e t de to  i h an s  u d g av e  t i l ­

fø jed e  fo r tæ llin g e r . A f  de ø v rig e  v ild e  m eget få, om  o v e rh o v e d e t 

n o g en , egne s ig  t i l  a t o p try k k e s .
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